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Öz 

Amasya, tarihi süreçte birçok önemli şair ve yazara ev sahipliği yapmıştır. Bu şairlerin kimi 
şöhretleriyle ve yazmış olduğu eserlerle gelecek nesillere adını iletirken kimi de bu meşhur 
şairlere nispetle adı, sanı daha az duyulan ve tarih sahnesinde daha az görünür olanlardır. 
Meşhur olmayan bu şairlerden biri de 12 Safer 1292/20 Mart 1875 tarihinde Amasya'da Hacı 
Hamza Mahallesi'nde dünyaya gelen Tahsin Hasan Efendi'dir. Kapancızade Medresesi 
müderrisi Mehmed Nuri Efendi'nin büyük oğlu olan Tahsin Hasan, annesini çocuk yaşta 
kaybettiği için ilk eğitimiyle babası ilgilenmiştir. Rüştiye mektebindeki eğitiminden sonra 
bir müddet öğretmenlik yapan Tahsin Hasan, kendisini ilmî olarak daha fazla geliştirmek 
amacıyla önce Amasya Bekir Paşa Medresesi müderrislerinden Hafız Abdurrahman Kâmil 
Efendi'den daha sonra ise İstanbul'a giderek Perşembeli Ahmed Remzi Efendi'den dersler 
almıştır. O, güzel yazma becerisine sahip olmasından dolayı katiplik ve hocasının kayıt 
memuru olması sebebiyle de ona yardımcılık yapmıştır. Buna ek olarak mülazımlık, askerî 
mahkemede yardımcılık ve devriyye müderrisliği gibi çeşitli görevlerde de bulunmuştur. 
Tahsin Hasan'ı diğer şairlerden ayıran yönünün geçirmiş olduğu ruhi sıkıntılar olduğu 
söylenebilir. Zeki, yetenekli, güler yüzlü âlim ve şair olan Tahsin Hasan, ruhi sıkıntılar 
nedeniyle içine kapanmış ve durgun bir insan hâlini almıştır. Söz konusu durum onu 17 
Zilhicce 1317/18 Nisan 1900 tarihinde Yörgüç Paşa İmaretinden atlayarak intihara giden 
bir sona sürüklemiştir. Bu trajik son, şairin yaşadığı içsel çatışmaların ve ruhsal sıkıntıların 
büyüklüğüne işaret etmektedir. Müellifin tespit edilebilen tek eseri Ankara Dil ve Tarih-
Coğrafya Fakültesi Prof. Dr. Halil İnalcık Kütüphanesi Mustafa Con A 53'te kayıtlı olan 
Divan'ıdır. Şairin hayatı üzerine inşa edilmiş bir eser olduğu söylenebilecek Divan'ında 
Nelmî ve Tahsin mahlaslarını kullandığı görülmektedir. Divan'ının ilk ve son kısmında 
içinde bulunduğu ruh hâlini yansıtan, duygularını aktardığı, tekrarlar hariç olmak üzere, 
on bir mektuba yer verilmiştir. Mensur bir şekilde kaleme alınan mektupların bir kısmı 
müsvedde şeklinde olup ilk kısımda yer alan mektupların tebyiz edildiği söylenebilir. 
Mektupların ikisinin ise yarım kaldığı görülmektedir. Mektupların neden 
tamamlanamadığına ilişkin herhangi bir bilgi tespit edilememiştir. Mektuplarda şairin 
anlatımındaki samimiyet ve yaşadığı gelgitler ise dikkat çekici olup şairin ruhi 
bunalımlarına, içinde bulunduğu durumun giderek daha ağır bir hâl aldığına şahitlik 
edilmektedir. Ayrıca müellif, mektuplarda anlatımını desteklemek amacıyla Arapça, Farsça, 

https://orcid.org/0000-0002-4975-6664
mailto:m.akiftiyek@hotmail.com
https://ror.org/050ed7z50


162  •  19. Yüzyıl Divan Şairlerinden Tahsin Hasan Efendi'nin Mektupları 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/yaduitmed  

Türkçe şiir ve ibarelerden faydalanmıştır. Çalışmada Divan'da bulunan mektuplar 
incelenerek şairin içsel mücadeleleri, mektuplarda iletmek istediği mesajlar ve trajik sonu, 
onun yaşam öyküsünü anlamak adına mektuplar üzerinden ortaya konulmaya 
çalışılacaktır. Bu kapsamda çalışmada öncelikle Tahsin Hasan Efendi'nin hayatı hakkında 
bilgiler verilmiş, akabinde onun mektuplarının muhtevasına değinilmiştir. Çalışmanın 
sonunda ise onun yazmış olduğu mektuplar çeviri yazıya aktarılmıştır. 
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Abstract 

Amasya has hosted many important poets and writers in the historical process. While some 
of these poets conveyed their names to future generations with their fame and works, some 
were less famous and less visible in history than these famous poets. One of these less famous 
poets is Tahsin Hasan Efendi, born on 12 Safer 1292/20 March 1875 in Amasya in Hacı Hamza 
neighborhood. Tahsin Hasan was the eldest son of Mehmed Nuri Efendi, the mudarris of 
Kapancızade Madrasah, and his father took care of his early education since his mother died 
at an early age. Tahsin Hasan, who worked as a teacher for a while after his education at the 
school of high school, first took lessons from Hafiz Abdurrahman Kâmil Efendi, one of the 
mudarris of Amasya Bekir Pasha Madrasah, and then from Ahmed Remzi Efendi of Perşembeli 
in Istanbul in order to further improve himself in terms of knowledge. He worked as a clerk 
because he had good writing skills and as an assistant to his teacher because he was a registrar. 
In addition, he held various positions such as lieutenant, assistant in the military court, and 
deviyye mudarris. It can be said that what distinguishes Tahsin Hasan from other poets is the 
mental distress he suffered. Tahsin Hasan, an intelligent, talented, and cheerful scholar, and 
poet, became withdrawn and stagnant due to mental problems. This situation led him to 
commit suicide by jumping from the Yörgüç Pasha Imaret on 17 Dhu al-Hijjah 1317/18 April 
1900-this tragic endpoint to the magnitude of the poet's inner conflicts and mental distress. 
The only identified work of the author is his Diwan, registered in Mustafa Con A 53 in the 
Ankara Faculty of Language and History-Geography Prof. Dr. Halil İnalcık Library. In his 
Diwan, which can be said to be a work built on the poet's life, it is seen that he used the 
pseudonyms Nelmî and Tahsin. In the first and last part of his Diwan, eleven letters, excluding 
repetitions, reflect his state of mind and convey his feelings. Some of the letters written in 
prose are in the form of manuscripts, and it can be said that the first part of the letters was 
edited. It is seen that two of the letters remain unfinished. No information on why the letters 
could not be completed has been identified. The sincerity of the poet's narration and the tides 
he experiences in the letters are remarkable, and we witness the poet's mental crises and the 
situation he is in becoming more and more severe. In addition, the author utilized Arabic, 
Persian, and Turkish poems and phrases to support his narrative in the letters. In this study, 
by analyzing the letters in Diwan, the poet's inner struggles, the messages he wanted to 
convey in his letters, and his tragic end will be tried to be revealed through letters in order to 
understand his life story. In this context, the study first gives information about Tahsin Hasan 
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Efendi's life and then touches upon the content of his letters. At the end of the study, his 
letters are transcribed.  
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Giriş 

Mektup; yazılmış şey, iki kişinin birbirlerine gönderdiği kâğıt parçası, name, tahrirat, 
tezkire gibi anlamlara gelmektedir.1 Mektuplar edebiyatımızda "belirli kurallara uyularak 
mektup yazma işi, mektup yazma üslubu ve sözü belagate uygun söyleme sanatı"2 olarak 
ifade edilen inşa içerisinde değerlendirilmiştir. Hatta mektup örneklerinin bir araya 
getirildiği ve mektup yazarken dikkat edilmesi gereken hususlardan bahseden münşeat 
mecmuaları oluşturulmuştur.3 Mektuplar yazılış amacı, muhatabı, muhtevası vb. özellikleri 
göz önünde bulundurularak çeşitli adlarla anılmıştır. Bir işin yapılmasını istemek için 
yazılan fermanlar, padişahtan başka biri tarafından yazılan misaller, ast üst ilişkisi 
çerçevesinde kaleme alınan arz-ı hâller/arizalar, devlet büyüğünün lütfuyla makam 
verilmek için yazılan menşurlar, bir şeyi tebrik etmek için gönderilen tehniyetnameler, 
yalvarmak için kaleme alınan niyaznameler bu adlandırmalardan bazılarıdır.4   

Klasik Türk edebiyatında manzum, mensur ya da manzum-mensur karışık olmak üzere 
kaleme alınan mektuplar, az çok farklılıklar bulunmakla birlikte besmele, elkab, 
ibtida/dibace, tahallüs, talep/maksad, intiha, dua, tarih, imza ve haşiye olmak üzere çeşitli 
bölümlerden meydana gelmektedir.5 Ayrıca mektuplar gönderilirken birtakım kurallara 
riayet edilmektedir. Mektup gönderilen muhataba göre tabir ve lakapların kullanılması, 
ilgili kişiye yönelik selam kısmının yer alması ve daha sonra diğer ifadelere geçilmesi, devlet 
büyüklerine yazılan mektupların kısa ve öz tutulması, birbirini tekrar eden ifadelerden 
sakınılması, mektubun bitiminde yıl, ay ve imzanın yer alması ve benzeri hususlar bu 
kurallardan bazılarıdır.6 Ömer Çakır, Divan edebiyatında mektupların kesin çizgilerle 
olmasa bile muhtevaları merkeze alınarak taziyetname, tehniyetname, talepname, 
şükürname, şefkatname, şikayetname, tesliyetname, ubudiyetname, davetname, duaname, 
iştiyakname, ilamname, irsalname, ıyadetname, muhabbetname, aşk mektubu ve 
cevabname;7  tasavvuf edebiyatında ise tasavvufi konuların izah edildiği nasihatname, rüya, 
cevabi, duaname, vasiyetname, icazetname, tebrikname, taziyetname, niyazname, 
tavsiyename ve gündelik hayata dair olmak üzere çeşitli türlerinin bulunduğunu dile 

                                                           
1  Muallim Nâcî, Lugat-ı Nâcî (İstanbul: Asır Matbaası, 1322), “Mektûb”, 629. 
2  Hasan Gültekin, Türk Edebiyatında İnşâ: Tarihî Gelişim-Kuram-Sözlük ve Münşeât-ı Koca Râgıb Paşa 

(Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 2015), 244. 
3  Halil İbrahim Haksever, Eski Türk Edebiyatında Münşeatlar ve Nergisi’nin Münşeatı (Malatya: İnönü 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1995), 16. 
4  Halil İbrahim Haksever, “Eski Türk Edebiyatında Mektup”, Hece Aylık Edebiyat Dergisi 114-115-116 

(Ağustos 2006), 37-38. 
5  Ömer Çakır, Türk Edebiyatında Mektup (Ankara: Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, 2005), 69-79, 80. 
6  Ömer Çakır, “Türk Mektup Geleneğinde Âdâb ve Kurallar”, Hece Aylık Edebiyat Dergisi 114-115-116 

(Ağustos 2006), 21-24. 
7  Çakır, Türk Edebiyatında Mektup, 106-142. 
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getirmektedir.8 Hasan Gültekin ise mektupları, "Haberleşme Amacıyla Yazılan Mektuplar, 
Sanat Endişesi ile Yazılanlar Mektuplar ve Öğretici Mektuplar" olmak üzere üçe ayırmıştır.  
Haberleşme amacıyla yazılanlar ise "Hususi ve Resmî" olarak ikiye ayrılmaktadır.9 Hususi 
mektuplar; muhabbetname/meveddetname/uhuvvetname, tehniyetname/tebrikname, 
ta'ziyetname, şefakatname/şefkatname, irsalname, iştiyakname, şikayetname, 
tavsiyename, teşekkürname, ıyadetname, davetname, şefaatnameden10 resmî mektuplar ise 
ferman, name-i hümayun, hatt-ı hümayun, berat (menşur, mülkname), ahdname, irade, 
takrir, telhis, ruk'a, buyuruldu, tezkire, tarhaniyetname, ariza, kaime, temessük, arz-arz-ı 
hâl-arz-ı mazhar, tahrirat, şukkadan oluşmaktadır.11 

Mektuplar, onları kaleme alanların elinde anlam ve değer kazanan ve bünyesinde 
yazarına ilişkin çeşitli kültürel ögeleri barındıran12 duyguların, düşüncelerin ifade 
edilmesine aracılık eden türlerdir. Bu aktarım amacı yanında onların belge hüviyeti taşıdığı 
gözden kaçırılmamalıdır.13 Bu yönüyle değerlendirildiğinde mektuplar, yazılış amaçları 
dışında dönemine, ilgili kişinin hayatına ya da ifade etmek istediği şeylere binaen bilgi 
değeri taşımaktadır. Ayrıca mektuplar, bilgi kaynağı konumunda olup insanların hayatında 
meydana gelen olayların arka planını da yansıtma görevi üstlenmektedir.14  

Tahsin Hasan Efendi'nin mektupları onun hayatına ve içinde bulunduğu ruh durumuna 
ilişkin önemli veriler sunmaktadır. Ancak yazma hâlinde bulunan mektuplara yönelik 
müstakil bir çalışma yer almamaktadır. Literatürde yalnızca Burak Beken tarafından onun 
Divan'ının tanıtıldığı bir çalışma bulunmaktadır.15 Beken, şairin hayatı ile ilgili bilgi verirken 
onun Divan'ının ve mektuplarının önemli birer kaynak olduğunu dile getirmiştir.16 Şairin 
mektuplarının ortaya konulmasıyla birlikte onun hayatı, hayatının kırılma noktaları ve iç 
dünyası daha açık bir şekilde yansıtılmış olacaktır. Bu çalışmada öncelikle Tahsin Hasan 
Efendi'nin hayatı hakkında bilgiler verilmiş, akabinde onun mektuplarının muhtevasına 
değinilmiştir. Çalışmanın sonunda ise mektupların çeviri yazılı metnine yer verilmiştir. 

                                                           
8  Çakır, Türk Edebiyatında Mektup, 194-211. 
9  Gültekin, Türk Edebiyatında İnşâ: Tarihî Gelişim-Kuram-Sözlük ve Münşeât-ı Koca Râgıb Paşa, 255, 315-

316. 
10  Gültekin, Türk Edebiyatında İnşâ: Tarihî Gelişim-Kuram-Sözlük ve Münşeât-ı Koca Râgıb Paşa, 255. 
11  Gültekin, Türk Edebiyatında İnşâ: Tarihî Gelişim-Kuram-Sözlük ve Münşeât-ı Koca Râgıb Paşa, 282-283. 
12  Bedrettin Tuncel, “Mektup Türüne Giriş”, Türk Dili Aylık Dil ve Yazın Dergisi Mektup Özel Sayısı 30/274 

(01 Temmuz 1974), 9. 
13  M. Orhan Okay, “Mektuba, Mektuplaşmaya ve Kartpostala Dair”, Hece Aylık Edebiyat Dergisi 114-

115-116 (Ağustos 2006), 31-33. 
14  M. Orhan Okay, “Mektup (Türk Edebiyatı)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2004), 24/17. 
15  İlgili çalışma için bk. Burak Beken, “19. Yüzyılda Müntehir Bir Şair: Amasyalı Nelmî”, Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi-Journal of Turkish Language and Literature 2/1 (Haziran 2021), 139-165. 
16  Beken, “19. Yüzyılda Müntehir Bir Şair: Amasyalı Nelmî”, 142. 
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1. Tahsin Hasan Efendi'nin Hayatı ve Eserleri 

Tahsin Hasan Efendi'nin hayatıyla ilgili bilgiler Amasya Tarihi'nde ve Divan'ın ilk 
kısmında yer alan notlarla sınırlıdır. O, 12 Safer 1292/20 Mart 187517 tarihinde Amasya'da 
Hacı Hamza Mahallesi'nde dünyaya gelmiştir.18 Kıllı Mehmed Nuri Efendi'nin büyük oğlu 
olan Tahsin, iptidai tahsilinden sonra 1303 /1885-1886 yılında rüştiye mektebinde öğrenim 
hayatını sürdürmüştür. 1307 /1889-1890 yılında rüştiyeden birincilikle mezun olmasının 
akabinde Topçuzade Münib Bey'in çocukları Salih ve Hilmi'ye öğretmenlik yapmıştır. Bu 
ailenin desteğiyle Tahrirat Kaleminde ser-mübeyyiz ve meclis-i idarede başkâtip muavinliği 
görevlerini üstlenmiştir. Bu görevler sırasında kendisini ilmî olarak geliştirmek için Bekir 
Paşa Medresesi19 müderrisi Hafız Abdurrahman Kâmil Efendi'den20 dersler almıştır. 1309 
/1891-1892 yılında çevresindekilerin tavsiye ve rehberliğiyle İstanbul'a giderek önce 
Bayezid dersiamlarından Perşembeli Ahmed Remzi Efendi'nin ders halkasına katılmıştır. Bu 
sırada Çorlulu Ali Paşa Medresesinde21 kalmış ve akabinde Amasyalı Mustafa Asım Efendi ile 
                                                           
17  Çalışmada hicrî ve rumî tarihlerin miladi tarihe aktarılmasında Türk Tarih Kurumunun Tarih 

Çevirme Kılavuzu’ndan faydalanılmıştır. Türk Tarih Kurumu (TTK), “Tarih Çevirme Kılavuzu” 
(Erişim 07 Şubat 2024). 

18  Divan’ın ilk kısmında Tahsin Efendi’nin hayatına dair bilgilerin yer aldığı bir not bulunmaktadır. 
Bu notta Hüseyin Hüsameddin’in verdiği bilgilerden farklı olarak doğum tarihinin 1288/1871-1872 
olduğu ve annesini üç yaşında kaybettiği belirtilmektedir. Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Ankara: Ankara Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Prof. Dr. Halil İnalcık Kütüphanesi, Mustafa Con A, 53). 

19  Bekir Paşa Medresesi, 1164 /1750-1751 yılında Mısır Mirlivası Amasyalı Bekir Beyzade Hacı Osman 
Bey tarafından yaptırılmıştır. Daru’l-hadis olarak kullanılmış olup günümüzde Dere Mahallesi’nde 
yer almaktadır. Medrese, Osman Bey’in vefat etmesinin akabinde oğlu Bekir Paşa tarafından idare 
edildiği için bu adla zikredilegelmiştir. Laz İbrahim Efendi, Seküköylüzade Hacı Mehmed Kâşif 
Efendi, Ahmed Rüşdü Efendi ve Mecdizade Hafız Abdurrahman Kamil Efendi medresede 
müderrislik yapan ulemadan bazılarıdır. Gözde Birsel Varol, XIX. ve XX. Yüzyıla İntikal Eden Amasya 
Medreseleri (Amasya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019), 122. 

20  Abdurrahmân Kâmil Efendi, 15 Cemaziyelahir 1266/ 28 Nisan 1850 tarihinde Amasya’da dünyaya 
gelmiştir. Mahlası olan Kâmil ile şöhret bulan Abdurrahmân Efendi, sırası ile sıbyan mektebi, 
rüştiye mektebi ve Mehmet Paşa Medresesinde ilim tahsil etmiştir. Kendisini aklî ve naklî 
ilimlerde geliştirmiştir. Mir Hasan Efendi’den icazet almış ve eğitim faaliyetleri ile meşgul 
olmuştur. Muharrem 1318/Mayıs 1900’de Amasya müftülüğü görevi tevdi edilen Abdurrahman 
Efendi’ye, çeşitli medreselerde pâyeler ve görevler verilmiştir. Kâmil Efendi, 18 Kânûn-ı evvel 
1941’de ahirete irtihal etmiştir. Recep Orhan Özel, “Amasya’da Bir İlim Yuvası: Mecdîzâde 
Abdurrahman Kâmil Yetkin (ö. 1941) ve Oğulları Mehmet Sabri Yetkin (ö. 1963), Ahmet Emrî 
Yetkin (ö. 1974), Mustafa Niyazi Yetkin (ö. 1959)”, Amasya Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 10 
(Haziran 2018), 45-47, 49. 

21  II. Mustafa’nın damadı, III. Ahmed’in sadrazamı olan Çorlulu Ali Paşa (ö. 1711) tarafından 1707-
1709 yıllarında Simkeşhane binasının bulunduğu yere -söz konusu yapının bulunduğu yer bugün 
Çarşıkapı olarak zikredilmektedir- inşa ettirilen cami, kütüphane, medrese ve tekke gibi 
merkezlerin yer aldığı külliyedir. M. Baha Tanman, “Çorlulu Ali Paşa Külliyesi”, Türkiye Diyanet 
Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1993), 8/371. 
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birlikte yaşamıştır. 1311 /1893-1894'te Galata Mahkemesinde mülazım, 1313 /1895-1896 
yılında icazet alarak hocasının yanında Kısmet-i Askeriyye Mahkemesinde yardımcı olarak 
çalışmıştır. Tahsin Hasan, Şeyhülislam Yusuf Efendizade Mehmed Cemaleddin Efendi'ye22 
kaside takdim etmiş ve onun mazhar-ı iltifatıyla Şevval 1314/Mart-Nisan 1897'de Devriyye 
müderrisliği görevini üstelenmiştir.23     

Tahsin Hasan'ın şiire olan ilgi ve merakının öğretmenlik yaptığı yıllarda Mehmed Hilmi 
Bey'e olan yakın ilgisinden kaynaklandığı söylenebilir. Hatta Mehmed Hilmi'nin Hilmî 
mahlasını seçmesine binaen onun da Nelmî mahlasını seçtiği belirtilmektedir. Tahsin 
Hasan, Hilmi Bey gibi bir genç olan Hocazadesi Mehmed Arif Efendi'ye müptela olmuş, ona 
yakın olma arzusuyla ikametini Molla Kestel Medresesine24 aldırmış ve onun yanından 
ayrılmamaya gayret etmiştir. O, Zilhicce 1314/Mayıs-Haziran 1897 yılında yaşamış olduğu 
vesvese ve korkudan dolayı her şeyden çekinmeye ve ürkmeye başlamıştır. Rebiyülevvel 
1315/ Temmuz-Ağustos 1897'de zaruri olarak Amasya'ya dönmek durumunda kalan Tahsin 
Hasan, Kapancızade Medresesinde25 hücreye çekilmiştir. Bu dönemde insanlarla görüşmek 
istememiş, şiir ve tasavvufa yönelmiştir. Hüseyin Hüsamedin Efendi, Amasya'ya geldiğinde 
onunla ara ara görüştüğünü belirtmektedir. Tahsin Hasan Efendi, zeki ve yetenekli bir âlim 
olup güler yüzlü iken hâlet-i ruhiyyesindeki değişim ve dönüşümle durgun ve içine kapanık 

                                                           
22  Cemaleddin Efendi, 27 Mart 1264/ 8 Nisan 1848 yılında İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Dedesi II. 

Mahmud Dönemi kazaskerlerinden Yusufzade Şeyh Yusuf Efendi’dir. Babası Ahmed Halid 
Efendi’dir. İlk eğitimini babası, özel hocalar ve ibtidai mektebinden almıştır. Eylül 1287/Eylül-
Ekim 1871 yılında Bâb-ı Valâ-yı Fetvâ Mektûbî Odasında olmak üzere Anadolu kazaskerlik 
mektupçuluğu gibi çeşitli görevler üstlenmiştir. Şeyhülislamlık görevinde bulunmuş ve bu 
görevinden 1 Ağustos 1324/14 Ağustos 1908’de istifa etmiştir. 7 Temmuz 1328/14 Temmuz 1912 
tarihinde yeniden şeyhülislamlık görevi verilen Cemaleddin Efendi, kabinenin değişmesiyle 15 
Safer 1331/ 24 Ocak 1913 tarihinden görevinden ayrılmıştır. Nisan 1335/Nisan 1919 Mısır’da 
ahirete irtihal etmiştir. Sadık Albayrak, Son Devir Osmanlı Uleması (İlmiye Ricalinin Teracim-i Ahvâli) 
(İstanbul: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür İşleri Daire Başkanlığı Yayınları, 1996), 3/62-63. 

23  Abdîzâde Hüseyin Hüsâmeddin Yaşar, Amasya Tarihi, ed. Songül Keçeci Kurt vd. (Amasya: Uğur 
Ofset, 2022), 8/486. 

24  Molla Kestel Medresesi, II. Bayezid Dönemi’nde kazaskerlik yapan Muslihiddin Mustafa Kastalanî 
(Kestel) tarafından Şehzadebaşı ile Laleli arasında inşa ettirmiştir. 1914 yılında çıkan yangında 
tamamı yanıp kül olmuştur. Ali Cengiz Üstüner, “Medrese İstanbul Medreseleri”, Türk Dünyası 
Araştırmaları 14 (Aralık 2002), 61. 

25  Kapancızade Medresesi, 1258 /1842-1843 yılında Kapancızade Hacı Hüseyin Zeki Efendi tarafından 
inşa ettirilmiştir. Bugün Yüzevler Mahallesi’nde yer alan yapının güneydoğusunda II. Bayezid 
Külliyesi yer almaktadır. İnepazarlı Seyyid Hacı İsmail Hakkı Efendi, medresenin ilk müderrisi olup 
ondan sonra oğulları Mustafa, Mehmed Nuri bu görevi sürdürmüştür. Daha sonra ise Mustafa 
Efendi’nin oğlu Ahmed Efendi müderrislik görevinde bulunmuştur. Varol, XIX. ve XX. Yüzyıla İntikal 
Eden Amasya Medreseleri, 131. 
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bir insan hâline gelmiştir. İçerisinde bulunduğu bunalım neticesinde de 17 Zilhicce 1317/18 
Nisan 1900 tarihinde sabahleyin Yörgüç Paşa İmaretinden26 atlayarak intihar etmiştir. 

Tahsin Hasan Efendi'nin tespit edilebilen tek eseri Divan'ıdır. Divan, Ankara Dil ve Tarih-
Coğrafya Fakültesi Prof. Dr. Halil İnalcık Kütüphanesi Mustafa Con A 53'te kayıtlıdır. Eser, 
243x165 mm. ölçülerinde, filigransız kâğıda yazılmıştır. Eserin sırtı ve deffeleri siyah renkte 
ciltlenmiş ve esere bez kaplama yapılmıştır.27 Rika hattıyla kaleme alınmış olup [11]+88+[1] 
varaktır. Divan'ın giriş ve son kısmında şairin mektupları yer almaktadır. Burak Beken'in 
tespitine göre, Divan'da toplam 304 şiir yer almaktadır. Bu şiirlerin 11'i kaside, 263'ü gazel, 
3'ü mesnevi, 3'ü müstezat, 1'i murabba, 4'ü muhammes, 6'sı tahmis, 4'ü müseddes, 3'ü 
müsemmen, 1'i muaşşer, 1'i terkib-i bent, 1'i on ikili musammat, 1'i müfret nazım 
şekilleriyle kaleme alınmıştır. Buna ek olarak Divan'da yedişer dörtlükten müteşekkil 2 şiir 
yer almaktadır.28 

2. Mektupların Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Tahsin Hasan Efendi, Divan'ının ilk kısmında on bir mektuba,29 son kısmında ise ilk 
kısımda yarım bırakılan bir mektubun devamına yer vermiştir. Mektupların bir kısmının 
müsvedde şeklinde olup üzerinde çeşitli değişikliklerin yapılması, bu mektupların müellifin 
kaleminden çıktığı izlenimi vermektedir. İlk kısımda yer alan mektupların tebyiz edildiği 
söylenebilir. Mektupların ikisinin yarım kaldığı görülmektedir. Bu durumun şairin 
buhranlarından mı yoksa farklı bir nedenden mi kaynaklandığına ilişkin herhangi bir bilgi 
tespit edilememiştir.  

                                                           
26  Yörgüç Paşa Külliyesi, Amasya’da Gökmedrese Mahallesi’nde kurulan cami, medrese, imaret ve 

türbe gibi yapılardan müteşekkil komplekstir. Bu yapılardan yalnızca cami ve türbe bugüne 
ulaşmıştır. Hüseyin Hüsameddin, imaretin cami ile aynı yıl (1430) bitirildiğini dile getirmektedir. 
Vakıf kayıtlarında Yörgüç Paşa İmaretinin yönünün suya doğru olduğu, hoş bir ikliminin 
bulunduğu ve bahçeler arasında bir yer olup etrafının surlarla çevrili olduğu vurgulanmaktadır. 
Çiğdem Belgin Dikmen - Ferruh Toruk, “Amasya Yörgüç Paşa Külliyesi’nden Günümüze 
Ulaşamayan Yapıların Değerlendirilmesi”, İnternational Social Sciences Studies Journal (SSS Journal) 
5/44 (2019), 4976-4981. 

27  Derya Örs - Kemal Tuzcu, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi Yazmalar Kataloğu (II/1) Mustafa 
Con A ve B Koleksiyonları (Ankara: Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, 
2008), 25. 

28  Beken, “19. Yüzyılda Müntehir Bir Şair: Amasyalı Nelmî”, 147. 
29  Divan'ın son kısmında da müsvedde olarak mektup yer almaktadır. Buradaki ilk yazılan mektup, 

eserin başındaki 2. mektubun aynısıdır. Buna ek olarak mektubun ilk kısımda yer almayan devamı 
bulunmaktadır. Varakın arka yüzünde ise başka bir mektubun bir kısmını ihtiva eden mektup yer 
almaktadır. Bu mektuplar yukarıda verilen sayıya dahil edilmemiştir. 
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Ağdalı bir dil kullanılarak kaleme alınan mektuplarda Arapça, Farsça kelimeler ve 
Farsça terkipler yoğun bir şekilde kullanılmıştır: "... Bu sözüm şu vuḳūʿ-ı ḥāle ʿayn-ı iṣābet 
olamıyor da ṣunʿ-ı ezelīdeki fıṭrat-ı lā-yezālīyi taḳdīsāt-ı şükrāniyye teṣādümiyle tevlīd-i 
ḥaḳīḳat içün o bedāyiʿ-i ḳudretiñ zübdetü'l-āsā̱rı olan ḥüsn ü cemāl-i bī-misā̱liñi temāşā 
iderken cāẕibe-i naẓariyyede...." 30  

Mektuplar, mensur bir şekilde kaleme almış; anlatımı desteklemek amacıyla yer yer 
Arapça, Farsça, Türkçe şiir ve ibarelere yer verilmiştir. Bu kapsamda Nelmî, Kâsım-ı 
Envâr'ın31 ve Tâlib-i Âmülî'nin32 gazelinden, Dimyâtî'nin33 esma-i hüsnaya ilişkin kaleme 
aldığı meşhur kasidesinden ve Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevi'nin34 Mecmûatü'l-Ahzâb35 
adlı eserinden faydalanmıştır.  

Mektuplarda anlatımdaki samimiyet ve şairin yaşadığı gelgitler dikkat çekici olup 
                                                           
30  Divan’ın ilk kısmında yer alan mektuplarda varak numaraları bulunmamaktadır. Numaralandırma 

şiirlerden itibaren başlatılmıştır. Bundan dolayı mektuplara atıf yapılırken Divan’a atıf yapılıp 
kaçıncı mektup olduğu belirtilmiştir. Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Mustafa Con A, 53), 2. Mektup. 

31  Kâsım-ı Envâr, 756/1355 yılında Tebriz yakınlarında Serâb’da dünyaya gelmiştir. Şeyh Sadreddîn-
i Erdebîlî’ye mürid olmuş ve seyr ü süluk yolculuğunu tamamlayarak tebliğ faaliyetlerinde 
bulunmuştur. Şeyhinin rüyasında ışığı başkaları ile paylaşmasına, bölüşmesine binaen kendisini 
bu adın verildiği mervidir. Kuvvetle muhtemel, 837/1433 yılında vefat etmiştir. Ali Şîr Nevâî ve 
Abdurrahman-ı Câmî’nin iltifatına mazhar olan Kâsım-ı Envâr’ın Divan, Enîsü’l-Âşikîn ve Enîsü’l-
Ârifîn ve benzeri gibi eserlerini muhtevi Külliyat’ı bulunmaktadır. Adnan Karaismailoğlu, “Kâsım-ı 
Envâr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2001), 
24/542-543. 

32  Tâlib-i Âmülî'nin ne zaman doğduğuna ilişkin net bir bilgi bulunmamakla birlikte Mirza Ebü’l-
Kâsım Han'ın Âmül'e yönetici olarak atanması sebebiyle ona yazmış olduğu kasideden hareketle 
onun 987/1579 yılında dünyaya geldiği ifade edilebilir. Şiirlerinde verdiği malumatlardan 
hareketle iyi bir eğitim aldığı görülmektedir. Şiirlerinde Tâlib ve Âşûb mahlaslarını kulanmıştır. 
Hayatının son dönemlerinde psikolojik birtakım problelerle mücadele etmiş ve budan dolayı 
insanlardan uzak kalmayı tercih etmiştir. Âmülî, genç yaşında hastalanarak vefat etmiştir. Sebk-i 
Hindî'nin önde gelen isimlerinden biri olan Tâlib-i Âmülî'nin şiir külliyatı, Kaza ve Kader, Sûz u Gedâ 
ve Cihângirnâme gibi mesnevileri bulunmaktadır. Hicabi Kırlangıç, “Tâlib-i Âmülî”, Türkiye Diyanet 
Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2010), 39/505. 

33  Şemsüddîn Ebû Abdullâh Muhammed b. Ahmed ed-Deyrûtî ed-Dimyâtî el-Mısrî'nin hayatıyla ilgili 
bilgiler sınırlıdır. Müellif, Nureddîn Dimyâtî adıyla şöhret bulmuştur. Ezher'in vaizlerinden olup 
Kasîde-i Dimyâtiyye ve el-Fevâidu’l-celiyye fî halli elfâzi’l-endelûsiyye olmak üzere iki eseri 
bulunmaktadır. Bu eserlere ek olarak Şerhu Minhâci’n-nevevî, Şerhu’s-sittîn gibi çeşitli eserlerinin 
bulunduğu belirtilmektedir. Dimyâtî, Rebiyülevvel 921/Nisan-Mayıs 1515'te vefat etmiş ve 
Dimyât'a defnedilmiştir. Sena Eyilik, Mehmed Emin Vahîd Paşa'nın Şerh-i Kasîde-i Dimyâtiyye (Mirkāt-
ı Münâcât) İsimli Eserinde Tasavvufî Muhtevâ (İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019), 8, 11. 

34  Ahmed Ziyaeddin, Gümüşhane’nin Emirler Mahallesi’nde 1813 yılında dünyaya gelmiştir. 
Babasının ticaret maksadıyla Trabzon’a gitmesiyle orada sarf, nahiv, fıkıh gibi dersler almış; 
akabinde amcasıyla İstanbul’a gitmiştir. İstanbul’dan dönmeyen Ahmed Ziyaeddin, orada çeşitli 
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Tahsin Hasan Efendi'nin ruhi bunalımlarının ve içinde bulunduğu durumun giderek daha 
ağır bir hâl aldığına şahitlik edilmektedir: "... Meslūbü'l-iḫtiyār bir ḥāle getirildigim içün 
teşebbüs ̱ ve mürācaʿat itdiklerimiñ ʿaksiyle muḳābele görmedigim bir şey olmadıġından 
ṣabī yāḫūd mecnūn oldıġımdan ben de tereddüde düşdüm..."36 

... Füyūżāt-ı rūḥāniyye ile ġaşy olan erbāb-ı diliñ evrād u eẕkārı cemʿ idilmiş faḳaṭ 
āşināsı olmadıġım içün çoḳ zamāndır nisyān tozları içinde ḳalmış "Mecmūʿatü'l-
Aḫzāb" nāmındaki kitāb-ı müstetābı aldım. Her naṣılsa āb-destli de bulunuyordum. 
Ḳırāʾat-ı elfāẓile ḫavāṭır u endīşeyi izāle gibi bir istimdād-ı nā-gümānīye bārī teṣādüf 
eylerim ümmīdiyle idi ki açdım...37 

Tablo 1. Mektupların Yazım Tarihleri. 

Mektup   Yazım Tarihi   

1. Mektup Tarih bulunmamaktadır ve mektup yarım bırakılmıştır. 

2. Mektup Tarih bulunmamaktadır ve mektup yarım bırakılmıştır. 

3. Mektup 10 Eylül 1315                     22 Eylül 1899 

4. Mektup 15 Ağustos 1315  27 Ağustos 1899 

5. Mektup38 5 Ağustos 1316  18 Ağustos 1900 

6. Mektup 6 Mart                    19 Mart 

7. Mektup 10 Mart   23 Mart 

8. Mektup 10 Teşrin-i Sani 1315  22 Ocak 1900 

9. Mektup 25 Eylül 1315   7 Ekim 1899 

10. Mektup 7 Recep 1316   21 Kasım 1898 

11. Mektup 5 Mayıs 1315   17 Mayıs 1899 

                                                           
ilimleri tahsil ederek kendisini geliştirmiştir. İstanbul’da Hâlidî şeyhi Ahmed el-Ervâdî’ye 
bağlanmış ve daha sonra şeyhlik vazifesini alarak tebliğ ve irşad faaliyetlerini sürdürmüştür. 
Tarikat itibariyle Nakşibendî, meşrep itibariyle Şâzelî olduğunu belirtmektedir. Gümüşhânevî, 
Nakşibendiliğin Halidiyye kolunun intişarında büyük rol oynamıştır. 8 Zilkade 1311/13 Mayıs 1894 
günü ahirete irtihal etmiştir. Tasavvuf, akaid, fıkıh gibi alanlarda kaleme alınmış birçok eseri 
bulunmaktadır. İrfan Gündüz, “Gümüşhânevî, Ahmed Ziyâeddin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1996), 14/276-277. 

35  Ahmed Ziyaüddin Gümüşhânevî’nin öğrencileriyle birlikte hazırlamış olduğu, birçok hizb ve 
duanın yer aldığı üç ciltten müteşekkil eseridir. Yakup Çiçek, “Ahmed Ziyaüddin’in Mecmuatu’l-
Ahzab Adlı Eseri”, I. Uluslararası Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevî Sempozyumu Bildiriler Kitabı, ed. İhsan 
Günaydın vd. (Ankara: Gümüşhane Üniversitesi Yayınları, 2013), 109-111. 

36  Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Mustafa Con A, 53), 11. Mektup. 
37  Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Mustafa Con A, 53), 5. Mektup. 
38  Bu mektup şairin intiharından sonra yazılmıştır. Tarihin yanlış yazıldığı düşünülmektedir. Bu 

durum, müellifin zihnî dünyasındaki karmaşanın somut bir örneği olarak değerlendirilebilir. 
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Tahsin Hasan, mektuplarında "a nūr-ı ʿaynım, a sevdigim, ya Rabbī, āh ey bāriḳa-i 
ḥayātım, a nūr-ı yāre-i fuʾādım"39 gibi hitap şekilleriyle muhatabına seslenmiştir. Bu 
muhatabın kim olduğuna ilişkin net bir bilgi bulunmamakla birlikte beşinci mektupta yer 
alan "...ḫātime-i kelāmım ʿarż-ı iştiyāḳ eyler mektūbıñı beklerim ḥāfıż efendilere selām-ı 
maḫṣūṣ eylerim."40 ifadesinden hareketle mektupların medresedeki bir arkadaşına ya da 
Hocazadesi Mehmed Arif Efendi'ye hitaben yazıldığı söylenebilir.  

Tahsin Hasan, hayat serencamında iyileşmesi mümkün olmayan, kapanmaz yaralar 
almış ve bunlarla mücadele edememiştir. Medresede kaldığı dönem kendisi için adeta 
hapishane hayatı gibidir ve burada çok acı çekmiştir. Kendisinin bu hâlinin ise medresede 
bulunan, ismini belirtmediği kişiler tarafından sevinç kaynağı olarak addedildiğini dile 
getirmektedir: "...Pek büyük bir felāketle ezildigim, onulmaz yaralarla sızladıġım ṣıralarda 
ḫande-nāk-i şevḳ u inbisāṭ olan müşfiḳlerim..."41 ve "...Medresede müderris yegeñi oldıġım 
ḥālde cidār-ı erbaʿa ile muḥāṭ bir ʿarṣa ḥükmünde olan ḥücrede iḳāmete rāżī iken-çekdigim 
ʿaẕāb-ı elīmimi düşündükçe sızlandıġımı mı medār-ı meserret buluyorduñuz..."42 

Tahsin Hasan'ın hayatında ne gibi suçlamalara ve olaylara maruz kaldığına ilişkin 
mektuplarda net bilgiler bulunmamaktadır. Ancak o, birinci mektupta din kardeşlerinin 
hayatıyla ilgili en küçük sırlara bile vâkıf olduğunu ifade etmektedir: "Ey serāʾir-i 
ḳalbiyyemiñ en mühim noḳṭalarına ḳadar āşinā olan iḫvān-ı dīn...".43 Zaten hayatının ilk 
dönemlerinde hâlinin bu şekilde olmadığını, vaziyetinin daha sonra değiştiğini ve bu 
durumun göz önünde bulundurulması gerektiğini vurgulamaktadır. Bu değişiklikler, onun 
inancına yönelik birtakım ithamlara maruz kalmasına da neden  olmuştur: "...Eṭvār u 
ḥarekātımdaki tebeddülāt, fikrimdeki teġayyürāt, ḫilḳatimde bir ḥāl-i żarūrī oldıġı 
añlaşılmışken niçün dāʿī-i şüphe olsun da sūʾ-i ẓan sūʾ-i iʿtiḳād derecesine vardırılsın..."44 

Tahsin Hasan'a göre, dünya hayatı huzur ve mutluluk dolu bir yer değildir. Gönül 
dünyası da elemle yanıp tutuşmaktadır. Hayatının günden güne değiştiği, ruh durumunun 
bozulduğu açıkça görülmektedir. Geride bıraktığı mektuplarla sırların başkalarına aşikâr 
olacağını belirtmektedir. Kendisinin hüzünlü feryatlarına, yapmacık gülücüklerle 
mukabele eden muhiplerine müsterih olmalarını tavsiye etmekte; eğer bir gün din 
kardeşlerinin aklına gelirse kendisinden önce vefat eden validesiyle hasbihâl ettiğinin 
düşünülmesini talep etmektedir. İntiharından dolayı kardeşinin bu duruma çok üzüleceğini 
ifade etmektedir. Kendisini bu duruma düşürenlerle ilgili kimseye herhangi bir suç 
isnadında bulunmak istemediğini belirtmekte; insanın her bildiğini ve duyduğunu 

                                                           
39  Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Mustafa Con A, 53), 2, 3, 4 ve 6. Mektuplar. 
40  Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Mustafa Con A, 53), 5. Mektup. 
41  Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Mustafa Con A, 53), 1. Mektup. 
42  Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Mustafa Con A, 53), 11. Mektup. 
43  Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Mustafa Con A, 53), 1. Mektup. 
44  Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Mustafa Con A, 53), 11. Mektup. 
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söylememesi gerektiğini dile getirmektedir. 

Mektuplarda sevgili, üzerinde çokça durulan bir motiftir. Tahsin Hasan, sevgiliyi çeşitli 
yönleriyle betimlemektedir. Sevgiliyi seyreden gönül, hakikatin tecelli ettiği yer hâline 
gelmektedir. Onun güzelliğini tarif etmek imkânsızdır. Hakikatin kıvılcımı, ondan zuhur 
etmekte, bütün mevcudat sevgili ile aydınlığa kavuşmaktadır. Böylece ruha, gönle şevk ve 
manevi bir neşe dolmaktadır: "...Saña seyr ile devrān iden göñül bir tecellī-gāh-ı ḥaḳīḳat mi 
oluyor... Yāḫūd envār-ı şuʾūnātı şāmil şems-i muṣaffā mısın ki bütün mevcūdāt seniñle 
rūşen, ẕerreler bile sende feyż-yāb-ı vücūd oluyor... "45 

Nelmî, sevgiliye bakmaktan gözlerini alamadığını, lisanının da söz söylemekten aciz bir 
konumda olduğunu belirtmektedir. Sevgilinin gözlerinin sevda kitabı gibi olduğunu, 
bakışlarının Musa peygamberin mucizesi mesabesinde olup bakanları kendisine esir 
ettiğini dile getirmektedir. Sevgilinin sözleri ise Hz. İsa'nın nefesi gibi ölülere hayat 
bahşetmektedir: "...ʿAcabā o gözlerin... bir kitāb-ı sevdā, naẓar-ı siḥr-i āyīneñ muʿcize-i 
Mūsā mı ki manẓūruñ olan şeydāları zülf-i dil-āvīziñde esīr-i ẓalām-ı ġārāmiyyāt eyler... O 
sözleriñ... enfās-ı Mesīḥā gibi feyż-i ḥayāt-efzā ile mi imtizāç itdirilmiş..."46 

Sevgiliyi düşünmekten acı çeken ve onun güzel, parlak özelliklerini tarif etmekte 
zorlanan Nelmî, bu durumun onun sevgiliye duyduğu aşırı sevgiden mi yoksa sevgilinin 
âlemde özel bir yere sahip olmasından mı kaynaklandığını anlamakta kararsız kalmaktadır: 
"...Seni ziyāde sevdigimden mi yoḳsa ʿālem içün sen sevgili oldıġıñdan mı, nedir ben seniñ 
herhangi ʿużv-ı bāhiru'n-nūruña sereyān eylesem rūḥum anıñ sırr-ı imtizāciyyesiyle ġaşy 
olur da o ḥāli tavṣīf itmekde ḥālet-i ṣaḥvda bile ʿāciz bulunuyorum..."47 

Sevgiliye kavuşma arzusu ile yanıp tutuşan Nelmî, onun müjganından düşen 
kıvılcımların bakanlar için şarab-ı mevt olduğunu dile getirmektedir. Sevgilinin gül 
yanağındaki tebessümleri ve inci taneleri gibi olan terleri, hayret makamında kalmış kişiler 
için adeta ab-ı hayattır. Sevgili, sürekli hayalinde ve baktığı her şeydedir. Gözler her şeyde 
onu görmekte ve gönül ona cevelan etmektedir. Ruhi bunalımların etkisiyle Nelmî, bazen 
zihninin dağıldığını, karıştığını ve hayatta ne ile mücadele edeceğini şaşırdığını ifade 
etmektedir: 

...müjgānıñda mı gizlidir ki naẓarıñdan düşen bir şerāre manẓūruña iẕāḳa-i şarāb-ı 
mevt eyler... füyūżāt-ı ḥayātiyye ḳaṭreleri her biriniñ ḳıymeti cān deger dāne-i leālī 
gibi terleri gösteren gülʿiẕārıñdaki tebessümlerde mi taʿbiye olunmuş ki o ser-mest-i 
curʿa-i ḳahr olan ḥayret-zedeyi yeñiden feyż-yāb-ı ḥayāṭ eyleyerek... Ẕihnim ṭaġılıyor. 
Her şeyi görüyorum. Müdrekātımdan hangisiyle uġraşacaġımı şaşırdıyorum...48 

Tahsin Hasan Allah'a, sevgiliye kavuşarak bu büyülü aşktan onu selamete erdirmesi için 
                                                           
45  Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Mustafa Con A, 53), 2. Mektup. 
46  Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Mustafa Con A, 53), 2. Mektup. 
47  Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Mustafa Con A, 53), 2. Mektup. 
48  Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Mustafa Con A, 53), 3. Mektup. 
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niyazda bulunmaktadır: "...İlāhī: Bu meftūn ḳullarıñı fażl ü luṭfuñla müsteġraḳ-ı sürūr 
eyleyecek anlara olan ḳaṣd-ı aʿdāyı, sūʾ-i fikr-i eşrārı revāʾ-i ḳahr u celāliñde iʿdām idecek 
Cebbār-ı lā-yezālī şüphesiz ki sensiñ...".49 Çünkü meftun kulları mutlu, asude eyleyecek 
yalnızca Allah'tır. Hakikatin zuhuruna ulaşanlar da şanslı kimselerdir. Gözlerine uyku 
girmeyen Nelmî, gönlünün sürekli sevgilinin düşüncesiyle meşgul olduğunu 
belirtmektedir. Bu minvalde Ziyaüddin Gümüşhânevî'nin Mecmûatü'l-Ahzâb adlı eserinden 
birtakım evrat ve ezkara başlamış, Reşid esma-i hüsnasına devam etmiştir. Ancak kendi 
nefsini yüceltmekten korkmakta ve bu zikirle meşgul olma konusunda kendisinde zerrece 
liyakat görmemektedir. 

Tahsin Hasan, her gün sevgiliyi görme arzusuyla gönlünün yandığını, bakmak 
istemediği şeylerde bile sevgiliyi gördüğünü, aşk ve sevda hâline mağlup olduğunu 
söylemekte; bu durumun da gönlüne nereden nakşolduğuna bir türlü anlam veremediğini 
dile getirmektedir. Ona göre; ruhunun cevheri sevgilidir ve ona kavuşma emeli, sonsuz bir 
başlangıçtır. Bundan dolayı Allah'tan canını almasını talep etmekte, tevhitle zevk-yâb 
olduğunu, zerrelerinde bile O olduğunu dile getirmektedir. Sevgiliyi gören gözler 
aydınlanacak ve ona niyaz eden gönüller şenlenecektir. 

Tahsin Hasan, son mektuplarında muakkibi bulunduğu ecele vasıl olduğunu belirterek 
kendisine kıydığını ifade etmektedir. Hayatının son demlerinde önemli bir olay daha 
yaşadığını belirten Tahsin Hasan, bu durumun hayatını anlatmaya tercüman olduğunu dile 
getirmektedir. Ancak yaşanılan bu son olayın ne olduğunu zikretmemiştir. Ayrıca 
kendisinde olan bedenî hâlin zaruri bir durum olduğu ortadayken ve fikrinde birtakım 
değişiklikler olmuşken neden kendisinden şüphe edildiğini ve neden hâlâ kendisi ile 
uğraşıldığını sorgulamakta; hayatının bir döneminde hücrede kaldığını, insanlarla 
konuşmadığını ve bu duruma razı olduğunu söylemektedir. Tüm bunlara rağmen çocuk ya 
da mecnun olarak suçlandığını belirtmektedir: 

...ʿArż-ı ḥācāt itdigim ṣāḥib-i dergāhıñ iḥsān itdigi ʿaḳlı, fikri żāyiʿ iden diye daḫl 
olundıġımdan istidlāl itdigim iʿtiḳādıñıza göre ḥareket itdim. Kendime ḳıydım. Tevbīḫ 
olunamam. Beni benden ṣorana ḥālim ʿayāndır. Esāretinden ḳurtulamadıġım ṣoñ şu  
felāket = risāle-i ʿömrümdeki vāḳıʿāt-ı ḥayātiyyemi taḳrīre güzel bir tercümāndır...50 

3. Mektupların Neşrinde İzlenen Yöntem 

Mektuplar, çeviri yazıya aktarılırken aşağıdaki hususlar göz önünde bulundurulmuştur: 

1- Eklerin yazımında "Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler"51 adlı çalışma esas 
alınmıştır.    

                                                           
49  Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Mustafa Con A, 53), 4. Mektup. 
50  Nelmī, Dīvān-ı Nelmī (Mustafa Con A, 53), 10. Mektup. 
51  İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Derneği Dergisi 9/1 (1993), 51-

89. 
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2- Mektuplarda müdahalede bulunulan kısımlarda köşeli parantez ([ ]) kullanılmıştır.   

3- Satır numaraları parantez içerisinde belirtilmiştir. 

4- Arapça ve Farsça ibarelerin tercümesi dipnotta verilmiştir. 

5- Mektuplarda müellifin, noktalama işaretlerini yanlış kullandığı birçok kısım 
bulunmaktadır. Ancak mektupların neşrinde tarafımızca noktalama işaretleriyle 
ilgili herhangi bir tasarrufta bulunulmamıştır. 

6- Çalışmada Diyanet İşleri Başkanlığı'nın Kur’ân Yolu Meâli52 kullanılmıştır. 

4. Mektupların Çeviri Yazılı Metni 

[1. Mektup] 

(1) Ey serāʾir-i ḳalbiyyemiñ en mühim noḳṭalarına ḳadar āşinā olan iḫvān-ı dīn. Fenā-yı 
muṭlaḳ ile ḫātime-peẕīr olan bu ʿālemiñ ẕevḳ u sürūrunda, ḥüzn ü ġamında (2) ẕerrece 
ḥużūr u se̱bātı olamadıġı cihetle muḳteżā-yı baḫt u ṭāliʿ denilen bir emel-i mevhūm uġrunda 
fedā-yı cān idenleriñ ḫüsrān-ı ebedīsini sizden aʿlā biliyorum.  

(3) Bu ḫarābe-zārıñ āsā̱r-ı nüzhet ü leṭāfetinde meşhūd olan leẕāʾiẕ-i ṣūriyye ve 
maʿneviyyeniñ biri daḫi iḳbāle dāʾimī yār olamayacaġı gibi ve denʾāet-perverlik (4) fıṭrat-ı 
ẕātiyyesinde memzūc olan bu sipihr-i gec-reviñ bir iki günlük müsāʿadesi de ḥuṣūl-i emel 
içün esbāb-ı istiḥṣāline tamāmiyle kāfī bulunamayacaġı elbette maʿlūm-ı (5) ʿaḳl-ı 
müstaḳīm meczūm-ı ṭabʿ-ı selīmdir: Yeʾs ü ḥırmānıñ bu dereceye ḳadar sāʾiḳ oldıġını 
bilmeyen iḫvānım... Ḥāl-i ḫūn-ālūdımı temāşā ile teʾess̱ü̱rāt (6) içinde ġaşy olmaġa saʿy 
itmeyiñiz. Degil? Vuḳūʿ-ı żarūrīsine meyda[n] olacaḳ ḥālāta kendiñizi maġlūb 
bulundurmayacaḳ efkār-ı ṣāʾibeyi der-pīş ediñiz (7) düşünmeyiñiz. Düşünüñüz: Faḳaṭ 
muḳaddimāt-ı aḥvālimi tedḳīḳ ediñiz. Ḥayāt-ı müsteʿārımı iʿdām ile neye muvāṣalat itdigini 
tebrīk itmeye (8) şāyān görüñüz. Āh! Pek büyük bir felāketle ezildigim, onulmaz yaralarla 
sızladıġım ṣıralarda ḫande-nāk-i şevḳ u inbisāṭ olan (9) müşfiḳlerim... Rāḥat, mesʿūdiyyet 
siziñdir. Size müsellemdir acımayıñız ḫāṭıra gelirsem... Vālidemle hem-ḥāl oldıġımı idrāk 
ile ḥasbiḥāle (10) gitdim. Esrār-ı mektūmeñiz bundan böyle ġayra münkeşif olsun. Ṣaḥāʾif-i 
ḥayātiyyemiñ nelerle fersūdelendigini sizce bārī = meczūmīn-i ḳaṭʿiyye ile = (11) müsp̱et 
iken tezyīdine iḳdām idilen ālāmıñ nihāyeti elḥamdüli'llāh daġdaġa-i vücūd-ı ḫāma ḫātime 
virmekle netīcelendi tekrār eylerim. Elḥamdüli'llāh (12) vālidemden, bu ʿ abd-i ʿ āṣīden ḥaşre 
ḳadar iştiyāḳ u ḥasretle āteş-i dil-sūz içinde ḳalması ṭabīʿī olan ḳardaşcaġızımı, 
"Ḳorḳmayın" iḫbār idiñiz (13) menʿ idilmesi ṭāḳat-i beşeriñ fevḳinde olan bir emr-i 
żarūrīniñ sevḳ itmesi olmadıḳça buraya ayaḳ baṣmamasını ḳaʿbına şedīden taʿlīḳ ile ile'l-
ebed müteʾess̱i̱rlik (14) beliyyesiyle ālām-ı sīne-ḫirāşīye taḥammülü münḳaṭıʿ oldıġı esṉāda 
pey-revim olmasını da ayrıca beyān idiñiz. Rıżā-yı Ḫudā içün şu ṣoñ istirḥāmımıñ (15) 
ḳabūlünü ki "icrā idilmek ġāyetidir" mesʿūdiyyet-i rūḥuma nuṣret ḳadar müʾess̱i̱r 

                                                           
52  Kur’ân Yolu (Erişim 19 Şubat 2024). 
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bulacaḳsıñız. Anıñçün tekrār eylerim ki pey-revim olmasını her ḥālde (16) 
taḥammülsüzlüġü esṉāda ārzū itdigimi başḳaca bildiriñiz... Āh feryād-ı ḥazīnlerime aṣnaʿ 
ḫadelerle, gizli seviçlerle muḳābele itmek isteyen muḥiblerim: (17) Müsterīḥ olmalısıñız. 
Hem-nevʿ bulunmaḳ mülāḥaẓasını da pek uzaḳ ṭutmamalısıñız. Ḫayru'l-münteḳimīn, 
ḫayru'l-mākirīn Cebbār-ı lem-yezelīniñ ṣıfat-ı ḳahhāriyetindeki (18) tecellī-i āteş-nāki de 
ḫāṭırdan hīç çıḳarmamalısıñız. Kimse içün isnād-ı cürm itmeye lisānım ẕerre ḳadar 
varamıyor degil mi? İnsān: Her bildigiñi (19) söylemeye, icrā itmeye ḳalḳışmaması muvāfıḳ-
ı ḥikmet diyenlere muʿallā şey olmaḳ istemezdim. Maḥrem-i fikrim olan bir yār-ı ṣıddīḳama 
"bulursam" (20) meşvereti muḳaddime-i ḥāl ü ḳāl eylerdim. Ne çare ki naẓarıma muḳābele 
eyleyen ġaddāra ḳarşı iḳtidārım meslūb-ı rūhum içinde bu cihet-i nā-sāz-kārı (21) merġūb 
göründi. Rūz-ı cezā maḥkeme-i kübrā-yı ʿadāletdir. Ḫūn-ı maẓlūmānemi kimiñ dāmeninde 
ḳaṭre-rīz oldıġını görecegiñize de emīn olmalısıñız ki (22) perde-i idrākiñiz şu ḥālde de 
dünyāda iken mesdūd olmasın. Yanup yaḳıldıġım günlerim ḫayāliñize elbette geldikçe, 
serāʾir, dedigim umūr-ı (23) muvaḥḥiş-i ḥāl-i mihen-āmīzimi baṣīretiñizde cilvelendiriñiz. 
Emīnim ki taḥammülüñüz bu cihet içinde kāfī, tezyiye-i sürūra belki daha ziyāde şāfīdir. 
(24) Tevbīḫ olunamam: ʿUrūḳ u aʿṣābımdan ḳaṭre ḳaṭre ḳanlarımı irāḳa-i żarūriyyeye 
uġratdıġım bir zamānda ayrı ki şefḳat ve merḥamete ṣoñ derecede ʿarż olunmaḳlıġım 

[2. Mektup]53 

(1) A nūr-ı ʿaynım! Bilemem ki: Ekvānıñ sāḥa-i īcād üzre ṭulūʿ ve ẓuhūrından (2) evvel 
iẓhārındaki (sırr-ı sārī) tamāmı sende mi tecemmuʿ eyleyerek enẓāra nümāyiş (3) idiyor. 
Saña seyr ile devrān iden göñül bir tecellī-gāh-ı ḥaḳīḳat mi oluyor. (4) Bu sözüm şu vuḳūʿ-ı 
ḥāle ʿayn-ı iṣābet olamıyor da ṣunʿ-ı ezelīdeki fıṭrat-ı lā-yezālīyi (5) taḳdīsāt-ı şükrāniyye 
teṣādümiyle tevlīd-i ḥaḳīḳat içün o bedāyiʿ-i ḳudretiñ zübdetü'l-āsā̱rı (6) olan ḥüsn ü cemāl-
i bī-misā̱liñi temāşā iderken cāẕibe-i naẓariyyede taḳarrür eyleyen füyūżāt (7) āteşiniñ 
bāriḳa-i kemālīsiyle gözlerden ʿavālime şerāre-i tecellī niçün intişār eyliyor. (8) Naṣıl taʿbir 
eyleyeyim. Efkār-ı meẕāḳiyye, vāridāt-ı maʿneviyyeniñ hangi birin beyān ile (9) izāle-i 
ḥayret iderek añlataraḳ söz söyleyeyim. Sen söyle Allāh içün! (10) Bezm-i elestiñ vāḳıʿāt-ı 
mīsā̱ḳiyyesinde bürūz ile enfüs ü āfāḳa pertev-bār-ı cūd u cūd olan (11) envār-ı icmāliyye, 
şuʿāʿāt-ı tafṣīliyyeniñ maʿkes-i inkişāfīsi sen misin ki (12) ʿālem-i vaḥdetiñ eẕvāḳ-ı rūḥiyyesi 
göñüllere seniñle cārī oluyor. Ḥaḳ-perest (13) olan erbāb-ı dil: Her şeyde ẓuhūr ve incilānıñ 
mirʾāt-ı ḥüsn-i devrānīsi (14) ṣuver ü meẓāhirdeki nūr-ı ıżmārınıñ şuʿle-gāh-ı ḥaḳīḳīsi seni 
buluyor. (15) Sen nesin. Nedensin. Gözlerde ḫafī, ḫafāyāda ʿayān feyż-i ġayr-ı (16) mütenāhī 
misin ki rūḥuñ şevḳ u inbisāṭı ẕevḳ-i devrānīsi seniñle ḳāʾim, (17) ḳuvā-yı müfekkire ve 
muṣavvireniñ icrāʾāt-ı maʿneviyyesi, nāʾiliyyet-i cevelānīsi saña (18) dāʾirdir. Ya nūr-ı lā-
yezālīden berḳ uran şerāre-i ḥaḳīḳat misin ki (19) ẓuhūrāt-ı kevniyye lemeʿānı senden 
bedʾen ile kemāl-i bedr-i münīri gösteriyor. Ekvān-ı (20) ẓuhūriyye ise her ān içün saña 
rucuʿa her menāẓirde çırpınaraḳ maḥv olaraḳ (21) esrār-ı maḥḳiyye āteşlerine cān atıyor. 
Yāḫūd envār-ı şuʾūnātı şāmil şems-i (22) muṣaffā mısın ki bütün mevcūdāt seniñle rūşen, 

                                                           
53  Mektup, varak ikiye bölünerek çift sütun hâlinde yazılmıştır. 
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ẕerreler bile sende (23) feyż-yāb-ı vücūd oluyor. Seni ziyāde sevdigimden mi yoḳsa ʿālem 
içün (24) sen sevgili oldıġıñdan mı, nedir ben seniñ herhangi ʿużv-ı bāhiru'n-nūruña (1) 
sereyān eylesem rūḥum anıñ sırr-ı imtizāciyyesiyle ġaşy olur da o ḥāli (2) tavṣīf itmekde 
ḥālet-i ṣaḥvda bile ʿāciz bulunuyorum. Faḳaṭ ġaleyān-ı muḥabbet (3) fuʾād-ı nāçīzi cevelān 
itdirmesiyle saña baḳmaḳdan gözlerimi çeviremedigim gibi (4) seniñçün söylemekden de 
lisānımı alamıyorum. Söylenmeye başlıyorum. ʿAcabā (5) o gözlerin... bir kitāb-ı sevdā, 
naẓar-ı siḥr-i āyīneñ muʿcize-i Mūsā mı ki manẓūruñ (6) olan şeydāları zülf-i dil-āvīziñde 
esīr-i ẓalām-ı ġārāmiyyāt eyler. O müşkīn-i bāġ-ı (7) firdevsīni āşiyāne-i baḫtiyārı ve 
mesʿūdiyyet eyleyen ʿanādīl-i ervāḥ içün (8) ġarāmiyyāṭ-ı esāreti ẓulmet degil = temāşā-yı 
ḥüsn aydınlıġıyla envār-ı ʿiẕārıñda (9) gözler ḳamaşaraḳ maḥż-ı ṣafā, ʿayn-ı żiyā 
inkişāfātından sırr-ı mestāna ḥayrān (10) ve dem-best olmalarıdır ki seni bilmek, seniñle 
saña vuṣūle rāh-ber olmaḳ içün (11) ḥaḳīḳatli bir saʿādetdir. O sözleriñ... enfās-ı Mesīḥā gibi 
feyż-i (12) ḥayāt-efzā ile mi imtizāç itdirilmiş ki cemāl-i bā-kemāliñi her ān müşāhede ile 
(13) her naẓarda ʿayn-ı manẓūr olan ʿaşḳ u muḥabbet sālikleri: Ḥālet-i sekr ü bī-hūşīde (14) 
tehlīlāt-ı ṣunʿiyye, tebcīlāt-ı ḥüsniyye müdāvemetinde seni düşüne düşüne (15) ġāyet 
sevdāvīniñ ḍarabāt-ı müheyyicānesiyle cān sızlatırken tercümān-ı sırr-ı lāhūtī gibi (16) 
ġayb u ḥaḳīḳat-ı ḳamerīsi olan lisān-ı melīḥu'l-beyānıñdan cereyān iden rūḥ-nevāzāne (17) 
kelimāt-ı ṭayyibātıñ füyūżāt-ı cūd u cūdiyyesiyle ʿālem-i ḥāyāt u ṣaḥvıñ ḥālāt-ı (18) ḥaḳāyıḳ 
āyātını temāşā içün gülzār-ı ḳudsiyyet ezhāra yeñiden pervāz itmeye (19) başlar. Yine 
seniñle, viṣāliñle maḥrem-i hüviyyetiñ olaraḳ sende seni ḫoş (20) görüp saña seniñçün 
cilvelenmeye çalışır. Senden aldıġı rūḥunı (21) o cilveleriñ birinde ḥüsn ü ānıñı göre göre 
yine saña vire. Mebhūt (22) ve bī-mecāl bir sükūnet içinde ḳalır. Kim bilir ki o vaḥşetli 
sükūn-ı (23) ẓulmet-efzūnda ne zamāna dek vaḳit geçirir. Faḳaṭ yine seniñle uġraşır (24) 
ḥarāret-i ḳahriyyelerle ʿiẕārıñdan teḳāṭür eyleyen terleri, o dür-dāne-i54 (7) ḥayāt ese̱rleri 
cāẕibe-i cām-ı çeşm ile nūş-ı naẓarīye uġradaraḳ (8) ḫumār-ı sevdāvīsini tazeleye tazeleye 
mest ü ḥayrān olur. Sende iştiġāl ile ḥaḳīḳatiñde iştiʿāl-i ḳalb ile saña rabṭ-ı fikr eyler. 
Şüphesiz ki o büht ü sükūnet (9) bir yevm-i mesʿūda idrāk ile ḥarekāt-ı şāʾiḳāneye mübeddel 
olacaḳ ki seni gören gözler yine rūşenlenerek saña niyāz iden göñüller şenlensün. 

(1) Nihāyeti ne diyecegimi bilemiyorum pek ziyāde müteḥayyirim seni taʿrīf itmek 
ḥaḳḳıyla tavṣīf eylemek içün ḥayret gibi bir saʿādetiñ maẓhariyyetiyle farḳ-ı mübāhātımda 
tāc-ı sürūrum parlıyor. İşte (2) saña olan kāffe-i idrākātımıñ müntehā-yı kemālīsi vaṣf ve 
şānıñda göñülcegizimiñ nihāye-i ʿacz olan o ḥayretiñ maġlūbiyyetiyle (3) ḫurūş-ı sevdāvīsi 
sükūnet bularaḳ sükūt eylemesidir. 

[3. Mektup]55 

(1) A sevdigim: Ārzūsı iştiġāliyle her ʿużv mevcūdü'l-ḳuvveyi taḥrikāt-ı (2) ʿāmileden 
taʿṭīl iderek ḳuvā-yı ḥissiyyeyi cāẕibāt-ı feyżiyye-i kemāliyyeden ḳalır, (3) maḥv olur bir 
                                                           
54  Mektup yarım bırakılmıştır. Ancak eserin sonunda aynı mektuba tekrar yer verilmiştir. Bu 

kısımdan sonra yazılanlar Divan'ın sonunda yer alan bölümden alınmıştır. 
55  Mektup, varak ikiye bölünerek çift sütun hâlinde yazılmıştır. 



178  •  19. Yüzyıl Divan Şairlerinden Tahsin Hasan Efendi'nin Mektupları 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/yaduitmed  

ḥāle getiren aḥvāl-i ḥayātiyyede her ān müteceddid efkār-ı āmāliyyeniñ (4) nihāyeti olan 
ẕevḳ u viṣāliñ yeter müjgānıñda mı gizlidir ki naẓarıñdan düşen (5) bir şerāre manẓūruña 
iẕāḳa-i şarāb-ı mevt eyler. Bilemem ki tecelliyyāt-ı (6) ḳahriyyeniñ maṭlaʿ-ı sevdāvīsi gözler 
kimindir... İcmālāt-ı ḥāḳīḳiyyeniñ (7) menbaʿ-ı lā-yezālīsinden tafṣīlāt-ı kevniyye sāḥasına 
dökülen füyūżāt-ı ḥayātiyye (8) ḳaṭreleri her biriniñ ḳıymeti cān deger dāne-i leālī gibi 
terleri gösteren (9) gülʿiẕārıñdaki tebessümlerde mi taʿbiye olunmuş ki o ser-mest-i curʿa-i 
ḳahr olan (10) ḥayret-zedeyi yeñiden feyż-yāb-ı ḥayāṭ eyleyerek ġaşy-i şarābāṭ-ı 
mevtiyyeden taḫlīṣ ile (11) taḥmīdāt-ı ḥüsniyye içün iẓhār-ı ḳuvve-i istiʿdād ider. Her 
kelimāṭ dil-nevāzıñda (12) mużmer olan reşaḥāt-ı ḳudsiyyeyi o sevdā düşkünü tebcīle 
başlar.  

(13) Yoḳsa! Ṭulūʿāt-ı luṭfiyyeniñ maẓhar-ı enfās-ı Mesīḥiyyesi sözler kimindir... (14) 
Gözleriñdeki ḥayret ve helākıñ sırr-ı imtizāciyyesini, sözleriñdeki (15) istiʿdādāt-ı 
ḥayātiyyeniñ ḥaḳīḳat-ı kemālīsini, müşāhede muʿāyene ʿuşşāḳıñ (16) içün mevcūd ve 
muḳaddes iken ḫod-bīnlere, aġyāra (Biz bāriḳa-i neşve-i (17) ẕāt-ı aḥrāyız - Ẓan etme ki ser-
geşte-i ḳahr-ı ebedīyiz) naṣıl dimeyim. (18) Māʾilāne naẓarlarıña ḥayrān olaraḳ her ḥarekete 
müjgānıña ḳarşı ölüp ölüp de (19) bir dirilen mesʿūdiyyetinde medāric-i ʿulviyyāta ʿurūc ile 
merātib-i ʿurūciyyeyi (20) mürūr eyleyerek o feżā-yı ḳuds ü maʿnāda ḳarār içün ḫayālimde 
seni bulurken (21) kendimde de seni görürken = Söyle Allāh içün = sükūt idebilir miyim. (22) 
Āh! A nūr-ı yāre-i fuʾādım: Sen degil misin o āteşli ḥaḳīḳat ki irtiḳāʾāt-ı (23) ʿulviyyeniñ 
kemāli sende nihāyet bulur. ʿUlviyyāt-ı irtiḳāʾiyyeniñde her dürlü (24) meziyyāt-ı 
kemāliyyesi saña münceẕib olur. O ḥaḳīḳat āteşiniñ şuʿāʿāt-ı (1) nūriyyesindeki ḥarāret-i 
sevdāviyyede maḥv-ı vücūd eyleyen ẕerreler bile ṭabīʿat-ı (2) mevdūʿasındaki ḥüsn-i 
meknūzını maḥrem-i esrār-ı viṣālin itmesiyle maẕhar-ı cemāl-i tāmm (3) ider, maḥv 
eyledigi  vücūdında istitār iden feyż-i cūd-ı ezelīsini o maḥremiyetle (4) maṭlaʿ-ı ḫurşīd-i 
kemāl eyler...! Mermūzını derd idinmekde niçün maʿẕūr (5) olayım. - Benimle taḥaḳḳuḳ 
etmiş olan sensiñ ki ben dedigimi (6) düşünürken vārid-i ḫāṭırım sen olıyorsun seni bulmaḳ 
istedigim zamānda da (7) güẕergāh-ı ḥaḳīḳī ben taʿbīriniñ sırr-ı vażʿ-ı maʿneviyyesine 
göñülcegizim cevelān (8) idiyor. Ya Rabbī ne ṣunʿ-ı bedīʿ ola! Ḳul içün idrākiñ kemāli (9) 
sāde ʿacz u çāresizlik midir. ʿUbūdiyyetde ʿacziñ ġāyeti ḥayret degil mi (10) Taṣavvurlara, 
unṣūrlardan ḥuṣūle gelen ẕevḳ-i rūḥīyi ḥırz-ı cān (11) itmeye başlıyor... Ṭuramıyorum. 
Ẕihnim ṭaġılıyor. Her şeyi (12) görüyorum. Müdrekātımdan hangisiyle uġraşacaġımı 
şaşırdıyorum (13) ziyāde vesīʿ olan bir maʿnāyı mülāḥaẓaya müṣādemede ẓuhūr idecek 
ḥaḳīḳat: (14) Noḳṭa-i fikriyyeyi taʿaḳḳul iderek hüviyyet-i ḳudsiyyesindeki ḥayret-i sāriyede 
de (15) ʿayān olabileceginden o maʿnā-yı lā-yezālīyi sükūnetle fehm olunacaḳ derecede (16) 
tavżīḥ u beyāna ḥaḳḳıyla muḳtedir olamıyorum. Āh! Ne yapayım. (17) Kim inkār eyler ki: 
Gözler her şeyde seni gördügünden ḍarabāt-ı ḳalbiyye (18) seniñle oynasun, ḳuvve-i 
fikriyye seniñçün iştiġāl itdiginden sözler (19) saña münḥaṣır olsun, rūḥ seni sevsün de 
devrān-ı tehlīliyi (20) cevelān-ı taḳdīsīyi sükūn-ı ḥużūrīye tebdīl itmek hangi şeydā-yı 
mecẕūbānıñ (21) dāʾire-i iḫtibārī dāḫilinde olabilir.  

10 Eylül 1315 Sāʿat 5 
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[4. Mektup]56 

(1) Ya Rabbī: Āsā̱r-ı ḫalḳ u īcādıñ silsile-i ṣunʿ-ı bedāyiʿden ṭulūʿ ve bürūzunda (2) 

meknūz olan (Ḥüsn ü ʿĀn) şeydālarınıñ ḳuvve-i idrākiyyelerinde =Ḥaḳīḳat= (3) ne zamān 
tamāmıyla müncelī olacaḳdır. Vücūdlarındaki müşāhedātıñ (4) mecmūʿa-i teʾsī̱r ḳudreti 
münker olmayın o deryā dilleri ẕevḳ-i ġayr-ı mütenāhī ile (5) ne gün şād ideceksiñ... Ẕerrātı 
bile ḳuvve-i māske-i vücūdiyyeden (6) refʿ-i maḥcūbiyyetle şems-i münīr-i bī-ḫodı 
cāẕibesine uġradan ḥāl-i żarūrīyi (7) celb içün "İbdāʿ-ı küllī"niñ esrār-ı mevdūʿa-i ezeliyyesi 
hangi duʿā-yı (8) āteşīndedir ki müdāvemetiyle envār-ı mücībiyyetiñ maẓharı olmaḳda o (9) 
sevdā şeydāları maḥv-ı efkār eylesün. Enfüs ü āfāḳıñ, cemʿ ẕerrātıñ (10) bütün ʿavālimiñ 
fuʾād-ı kemālīsindeki "rūḥ-ı sārī" viṣālini ārzū (11) eylemekde müntehā-yı kemālāta= ki 
āmāl-i ḥaḳīḳiyyeniñ aḳṣā-yı merātibidir= (12) taʿlīḳ-i cān iden māsivā āzādeleri deryā-dil 
olan o mecẕūb sevdālar (13) degil midir? Manẓūrlarını ne gibi taʿbīr-i dil-peẕīr ile, şān-ı ʿālī 
ṣunʿa (14) aḥrā hangi ẕikr ü vird ile rūḥa musaḫḫar itsünler ki (ḥayret) esāretiyle (15) 
sızlanan bu bī-çāreler bir naẓarla kendilerini düşürdükleri vaḥşet-ābād-ı (16) ʿademden 
taḫlīṣe muvaffaḳ olabilsün, maġlūbiyyetle iñledikleri (17) "ḥasret" hecemātı nihāyetlensün 
de göñüllerini iḥāṭa eyleyen ʿ aşḳ (18) u ġarāmātıñ ġaleyānından sāḥil-i selāmete cān atsun... 
Medhūşını (19) ḥālāt-ı istiġrāḳiyyedeki o heybeti düşünsün düşünsün de taḳdīs (20) itsün... 
ẓulümāt-ı kevn ü fesādıñ velvele-i iştiġālinden, vücūd-ı (21) ḫāmıñ āmāl-i ṣūriyyesindeki 
daġdaġa-i būd u ne-būdundan, dīde-i ʿirfān (22) u ṣafālarını setr ile = Ḥaḳīḳat=iñ seyr-i 
dāʾimīsinde ġaşy (23) olaraḳ tenvīr-i ḳalb içün ḳuvā-yı ḥissiyyelerinde oynayan "cemālüke 
(24) fī külli'l-ḥaḳāyiḳi sāfirun57 ẕikr-i müteḥayyirānesi "veleyse lehū illā celāluke sātirun"58 
(1) terāne-i taʿḳibiyyesiyle hem-āhenk-i tebcīl-i lāhūtiyān olsun.  

(2) İlāhī: Bu meftūn ḳullarıñı fażl ü luṭfuñla müsteġraḳ-ı sürūr eyleyecek (3) anlara olan 
ḳaṣd-ı aʿdāyı, sūʾ-i fikr-i eşrārı revāʾ-i ḳahr u celāliñde (4) iʿdām idecek Cebbār-ı lā-yezālī 
şüphesiz ki sensiñ... 

(5) Envār-ı ḳudsüñ maḥrem-i feyżi bulunan ʿarūsān-ı bezm-i ins ü vaḥdet o ṣāfī diller (6) 
degil midir? Ya niçün!? Şeydālıḳları cevher-i esrār-ı ġaybıñ (7) lāmiʿa-i ḥüsn ü bahāsından 
inbiʿās ̱ eyler ġāyeti saʿādet bir = ḥayret-i (8) sermediyye = teʾsī̱riyle olmıyor da cümle 
ḳudsiyān (Mecānīn illā enne sırra (9) cünūnihim. ʿAcībun ʿalā ebvābihim yescudu'l-ʿaḳlu)59 

diye ḥāl-i āşıḳānelerini (10) taḥsīn idiyor. İʿtiḳād-ı kāmil eylerim ki: Lābüdd = sırr-ı mestān-
ı (11) ḥaḳīḳat = o pākīze sīretler olmalıdır. Zīrā ḳuvve-i ḫayāliyyeleri (12) dāʾire-i 
müfekkireleri seniñle iştiġāl idiyor. Sözleri seniñ içündür (13) gözleri taḳdīs-i ḳudretiñ 
żiyāsından iştiʿāl eyliyor. Naẓarları yanıyor. O müjeler süzüldükçe meslūbü'l-iḫtiyār bir ḥāl-
i ḥazīnāne ile (14) ḫazāʾin-i ḥayretiñ, vedīʿa-i esrārıñ miftāḥı olan dilleri görürsem seniñle 

                                                           
56  Mektup, varak ikiye bölünerek çift sütun hâlinde yazılmıştır. 
57  Tüm gerçekliklerdeki güzelliğin apaçık ortadadır. 
58  Senin heybetinden başka hiçbir örtüsü yoktur. 
59  Delidirler ama deliliklerinin sırrı gariptir, kapılarında akıl secde eder. 
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(15) görüyorum ya Rabbī "(16)  60"بى جمالت بوستان عيش ما را نور نيست diyor. Göñülleri de seni istiyor. 
Seniñle rāḥat oluyor. (17) Seniñçün terbiyesiyle ṣaḳladıġı o nāziḳ rūḥı bile seni gözlüyor 
(18) kendini maḥv iderek araya, araya seni buluyor da ḍarāʿat u ibtiḥāl ile (19) niyāza keşf-
i esrāra, ḥasbiḥāle başlıyor ( مسرور نيست (20) بی وصالت خاطر محزون ما)61  diye, diye seniñle gülüyor. O 
ṭatlı, sevimli aġlamayı (21) unuduyor. Āh göñülcegizim!! Baḳsañ a ẓuhūr-ı ḥaḳīḳatiñ (22) 
ḥālātı ne sevinçli ne şānlıymış. 

15 Aġustos 1315 

[5. Mektup] 

(1) Bilemem ki neniñ ḥasretiyle olmalı. Öteden beri ḫāvb-ı rāḥatı meslūb olan gözlerim 
geçen bir gicede yine uyḳusuzluġuñ maġlūbı, göñlüm düşüncesi (2) sevgili bir rāḥatsızlıġıñ 
esīri idi. Ḫāṭırıma geldi ḳalḳdım. Füyūżāt-ı rūḥāniyye ile ġaşy olan erbāb-ı diliñ evrād u 
eẕkārı (3) cemʿ idilmiş faḳaṭ āşināsı olmadıġım içün çoḳ zamāndır nisyān tozları içinde 
ḳalmış "Mecmūʿatü'l-Aḫzāb" nāmındaki kitāb-ı müstetābı aldım. (4) Her naṣılsa āb-destli de 
bulunuyordum. Ḳırāʾat-ı elfāẓile ḫavāṭır u endīşeyi izāle gibi bir istimdād-ı nā-gümānīye 
bārī teṣādüf eylerim ümmīdiyle idi ki açdım (5) nūr-ı naẓarımla mülāḳāt eyleyen =Zeyne'l-
ʿĀbidīn= raḍiyallāhu ʿanh ḥażretlerinden mervī! Cevşenü'l-Kebīr! duʿāsını oḳumaya 
başladım. Bilirsin ki (6) sālikān-ı ʿaşḳıñ ḥaḳīḳaten şīve-i eṭvārı (خنده  -نه تعصبكش دين  نه ملامت كثر كفرم
-mefhūmıdır (7) o sāliklerden olamadıġım ḥālde faḳīrde ne ṣūfī-i bed 62(بر جدل شيخ و برهمن دارم
āyīnem ne dervīş-i ḫod pesendim dimekde maʿẕūrum öyle evrād u eẕkār-ı ʿāliyye ile (8) 
iştiġāle kendimde ẕerrece liyāḳat göremedigimden bu ḥāl ve ārzūnuñ dāʾimī 
bulunamayacaġı şüphesiz olmaġla sözlerimden riyā ve iḫlāṣ-furūşluḳ gibi (9) bir şey ṣaḳın 
añlaşılmasın. Bir ḳaç ṣaḥīfe devām itdim. Esmā-i ẕātiyye ve ṣıfātiyyeyi ve teḳābül-i eżdādı 
ḥāvī fıḳra-i (10) duʿāʾiyyeler var idi. Birinde "Ya Reşīd" ism-i celīlini gördüm! Ya Laṭīf ālīdir 
hele şimdilik ya Reşīd! eẕkārına devāmı müşʿir (11) tavṣiyeñizi ḫāṭırladım - elbette 
unutmamışsındır taʿziyenāmede idi- bu tavṣiyelerinden "ya Laṭīf ism-i şerīfiniñ (12) 
mertebe ve muḳteżayātında ʿulüvv-i şānı, celādeti oldıġından o ḳadar āteşli olmayan "ya 
Reşīd" ism-i cemīline müdāvemetle cān u dili envār-ı (13) rüşd ü sadāda ḳarārgāh eylemek 

                                                           
60  Güzelliğin olmadan mutluluk bahçemizde ışık yoktur. Bu mısra Kâsım-ı Envâr Divan’ında aynen 

yer almaktadır. Ḳāsım Envār, Külliyāt-ı Ḳāsım Envār, tsh. Saʿīd Nefīsī (Tahrān: İntişārāt-ı Ḳitābḫāne-
i Senāʾī, 1337), 88. 

61  Ayrılığından dolayı kederli kalbimiz mutlu değildir. Bu mısra Divan’da şu şekilde yer almaktadır: 
“ نیست مسرور ما مهجور خاطر وصالت بی ” Ḳāsım Envār, Külliyāt-ı Ḳāsım Envār, 88. 

62  Küfrümün çokluğunda da dine karşı aşırı bağlılığımda da kınama. Şeyh ile Brahman'ın 
münakaşasına gülüp geçerim. Gazelin ilgili beyti Tâlib Âmülî Külliyâtı'nda şu şekilde yer 
almaktadır: 

    دين كش تعصب نه كفرم گر ملامت نه
  دارم برهمن و شیخ جدل بر اخنده

  Ṭālib Āmulī, Külliyāt-ı Eşʿār-ı Meliku'ş-Şuʿarāʾ Ṭālib Āmulī, tsh. Ṭāhirī Şihāb (Tahrān: Kitābḫāne-i 
Senāʾī, 1346), 667. 
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añlaşılıyordı. Şu tefāvütü düşünürken kitāb-ı meẕkūruñ kenārında esmā-i ḥüsnāyı 
müştemil (14) ḳaṣīde-i şerīfe gözlerime ilişdi. Ṭabʿ-ı nācizāneme ḫoş gelen ḳolay bir 
vezindendir oḳurken (Laṭīfun biḥālī rāḥimun lişekiyyeti: Ḫabirun (15) biżaʿfī in teḍāyaḳtu 
ḥallelā)63  ve āḫire ḳarīb olan bir yerde de (ʿAle'r-rüşdi se̱bbit ya Reşīdü ʿazāʾimī: ʿAle'ṣ-ṣabri 
heb lī ya ṣabūru tecemmulā)64 (16) diye her ikisiniñde esmā-i ḥüsnādan idügü ẓāhir 
oluyordı. Şāriḥi de= el-laṭīf ismuhū teʿālā liennehū ʿālimun bideḳāyiḳi'l-eşyāʾi ev refīḳun 
biʿibādihī... (17) ve min luṭfihī teʿālā biʿibādihī ennehū ḫalaḳahum fī aḥseni taḳvīm... ve 
erşedehüm ilā mā fīhi ṣalāḥu maʿāşihim ve maʿādihim!! ve'r-Reşīd ismuhū teʿālā ey elleẕī 
(18) erşede'l-ḫalḳa ilā erşedi meṣāliḥihim fi'd-dünyā ve'l-ʿuḳbā=65  diyor şu tefsīr ü īżāḥa 
göre gerçi medlūl-i luġavīmiziñ bir iddiʿāsı mümkin olamazsa da (19) maʿnālarıdan nev-
ʿummā münāsebet ve müşābehetde vücūdı cihetiyle taḳdīm ü teʾḫīr-i mulāḥaẓa 
olunmaḳsızın evrād u eẕkār idinmek olabilir zann eyledim. (20) O zamān yazdıġımıñ 
ṣıḥḥatine ẕāhib oldum. Ancaḳ emr ü tavṣiyelerindeki "hele şimdilik" ḳaydınıñ gösterdigi 
vech-i tefāvütü bilemezsem de (21) semt-i inkāra da gidemedigimden - herkes sözündeki 
ʿuḳdeyi ḥall eyler - ḳāʿidesini medār-ı cürʾet bularaḳ tafṣīl ü beyānı içün size mürācaʿatı (22) 
münāsib gördüm. Nām-ı ʿālīlerindeki muḳteżāya göre bu gibi taʿcīz ve taṣḍīʿime ḫāme-rān-
ı ʿafv-ı uḫuvvet-perveri olacaḳlarından ümmīd-vārım (23) ḫātime-i kelāmım ʿarż-ı iştiyāḳ 
eyler mektūbıñı beklerim ḥāfıż efendilere selām-ı maḫṣūṣ eylerim.  

5 Aġustos 1316 

[6. Mektup] 

(1) Āh ey bāriḳa-i ḥayātım... Her gün seni görmek ārzū itdigim ḥālde nūr-ı naẓarım 
aġyāremi çarpılıyor ṣanırsın. Ḫayāliñiz tecessüm iderek (2) baḳmaḳ istemedigi eşyāda da 
gözlerim seni görüyor. Ḫayāl dedigim o nūr-ı mücesseme mubṣırātımda bir misā̱l-i ʿālī 
bulamadıġımdan ḥaḳīḳat biliyorum. (3) ʿ Aşḳ u sevdā ḥālātına maġlūb olan insān içün olması 
melḥūz ārzūlarıñ ṭoplanmasıyla ḥāṣıl bir emel-i mecmūʿası göñlüme nereden naḳş idilmiş 
hangi (4) ṣaḥīfesine baḳsam esrār-ı cemāliñizi görüyor. Herhangi sırrınıñ mezāyāsını taʿmīḳ 
eylesem o ḫafāyāda yine seni buluyorum. Yoḳsa rūḥum gibi (5) ḳadīmī bir kitāb-ı sevdā mı 

                                                           
63  Bana lütufkardır, şikayetimden dolayı bana merhametlidir ve dara düştüğümde imdadıma yetişir. 

Meşhur olan bu kaside Nureddin Dimyâtî'ye aittir. Dimyâtî'nin münacatıyla ilgili bakınız: Kenan 
Demirayak, "Esmâ-i Hüsnâ ile Münâcât ve Ed-Dimyâtî’nin Manzum Münâcâtı", Atatürk Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Dergisi 57 (Şubat 2018), 33-50. 

64  Rüşt üzere azmimi sebatkâr eyle ey Reşid! Sabırlı olmam konusunda bana tahammül bahşet ey 
Sabûr! 

65  Latîf, Allah Teâlâ'nın ism-i şerîflerinden biridir. Eşyanın inceliklerini bildiğinden veya kullarına 
karşı çok şefkatli olduğundan dolayı Cenâb-ı Hak bu isimle nitelendirilir. Kullarını en güzel surette 
yaratması da Allah Teâlâ'nın lütfunun tecellisidir. Allah kullarına hem yaşadıkları bu dünyada 
hem de varacakları ahirette yararına olacak şeyleri göstermiştir. Reşîd, Allah Teâlâ'nın ism-i 
şerîflerinden biridir. Yarattıklarına, dünya ve ahirette en fazla yararına olacak şeyleri gösteren 
anlamına gelmektedir. 
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sīneme tevdīʿ olunmuş şüphesiz ki intihāsız bir ibtidā dimek olan şu emel-i viṣāliñiz ezel ü 
ebediñ ittiḥādı gibi ibtidāsız (6) bir intihāyı bildiren sevdādan neşʾet ider = ʿĀrıża degil = 
ḥaḳīḳī bir ḥāl-i lā-yeteġayyerdir. Bilemem ki: Cevher-i rūḥum sen misiñ? (7) Müdrekātımda 
meşhūd olan ḥüsn ü kemāliñ ẕerresi de seni gösteriyor. Bu bedāyiʿ-i īcādıñ ʿ āleminden evvel 
idrāk eyledigim nefs-i vücūdum (8) bile seniñle nihāyet buluyor. İşte maḥv u nā-būd olmayı 
istedigim seni müşāhede idecegime emīn oldıġım içündür. Faḳaṭ (Ben) (9) taʿbīr eyledigim 
nedir ḥaḳīḳati setr iden ṣūret mi ya o ḥaḳīḳat ārzūsuyla refʿ-i ḥicāba nāẓır olan ālet-i 
idrākiyye midir. Bilmekden ʿācizim (10) diyemem bu bedīʿa-i ṣunʿuñ pek ziyāde ḥayrānıyım 
"Raḳḳa'z-zücācü ve raḳḳati'l-ḫamru... feşābā ve teşākele'l-emru" ve keʾennehū ḫamrun velā 
ḳadeḥun... (11) ve keʾennehā ḳadeḥun velā ḫamrun"66 terānesiyle ben sen arasında maḥv u 
nā-būd olan bir vücūd, eḥadiyyetle taḥaḳḳuḳ iden bir saʿādetiñ (12) maẓharı olmaġla her 
ḥāl içün mesʿūd bulunuyorum. Bāḳī Hū 6 Mart 

[7. Mektup]67      

(1) Āh ey bāriḳa-i ḥayātım: Her gün seni görmek ārzū itdigim ḥālde (2) nūr-ı naẓarım 
aġyāre çarpılıyor ṣanırsın. Ḫayāliñiz tecessüm iderek (3) meşġūl olmaḳ istemedigi eşyāya 
da baḳdıḳça gözlerim seni görüyor. (4) Ḫayāl! dedigimden mevhūmiyyetle iḥāṭa olunmuş 
bir emel-i sāẕiç ḥükmü (5) verilmesin. O ḫayāle, nūr-ı mücesseme mubṣırātımda bir misā̱l-i 
ʿālī (6) bulamadıġımdan ḥaḳīḳat biliyorum. ʿAşḳ u sevdā ḥālātına maġlūb olan (7) insān içün 
olması melḥūẓ ārzūlarıñ ṭoplanmasıyla ḥāṣıl bir emel-i (8) mecmūʿası göñlüme nerden naḳş 
idilmiş. Hangi ṣaḥīfesine baḳsam (9) esrār-ı cemāliñizi görüyor, herhangi sırrınıñ 
mezāyāsını taʿmīḳ eylesem (10) o ḫafāyāda yine seni buluyorum. Yoḳsa rūḥum gibi ḳadīmī 
bir kitāb-ı (11) sevdā mı sīneme tevdīʿ olunmuş. Şüphesiz ki intihāsız bir ibtidā (12) dimek 
olan şu emel-i viṣāliñiz ezel ve ebediñ ittiḥādı gibi ibtidāsız bir (13) intihāyı bildiren 
sevdadan neşʾet eder= ʿĀrıżā degil= ḥaḳīḳī (14) bir ḥāl-i lā-yeteġayyerdir. Bilemem ki 
cevher-i rūḥum sen misin müdrekātımdan meşhūd olan ḥüsn ü kemāliñ ẕerresi de seni 
gösteriyor (15) bu bedāyiʿ-i īcādıñ ʿāleminden evvel idrāk eyledigim nefs-i vücūdum bile 
(16) seniñle nihāyet buluyor, işte maḥv u nā-būd olmayı istedigim seni (17) müşāhede 
idecegime emīn oldıġım içündür. Faḳaṭ (Ben) (18) taʿbīr olunan nedir. Ḥaḳīḳati setr iden 
ṣūret mi ya o ḥaḳīḳat (19) ārzūsuyla refʿ-i ḥicāba müntaẓır olan ālet-i idrākiyye midir. Yāḫūd 
(20) idrāk iden, olunan ʿayn-ı idrāk o mıdır. Bilmekden (21) ʿācizim diyemem. Bu bedīʿa-i 
ṣunʿıñ pek ziyāde ḥayrānıyım (22) (Raḳḳa'z-zücācü ve raḳḳati'l-ḫamru... feşābehā ve 
feşākele'l-emru" (23) ve keʾennehū ḫamrun velā ḳadeḥun... ve keʾennehā ḳadeḥun velā 
ḫamrun) terānesiyle (1) ben sen arasında maḥv u nā-būd olan bir vücūd, eḥadiyyetle 

                                                           
66  Camla şarap o kadar birbirine karışmış ve şeffaftı ki sanki ortada kadeh yoktu şarap vardı. Veya 

şarap yoktu kadeh vardı. Ṣāḥib bin ʿAbbād, Dīvānu eṣ-Ṣāḥib bin ʿAbbād, ed. İbrāhīm Şemsüddīn 
(Beyrūt: Müʾessesetü’l-Aʿlāmī, 1422), 110. 

67  Bu mektup 6. mektubun ikinci kısmının tekrarı mahiyetindedir. Çok küçük değişiklikler bulunan 
bu mektubu müellifin sehven tekrar ettiği düşünülmektedir. Yazılış tarihleri farklı olduğu için 
yeniden verilmiştir. Ayrıca mektup, varak ikiye bölünerek çift sütun hâlinde yazılmıştır.  
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taḥaḳḳuḳ (2) iden bir varlıġıñ feyż-i rūḥāniyyesine maẓhar olmaġla her ḥāl içün (3) mesʿūd 
bulunuyorum. Bāḳī Hū 10 Mart sāʿat 10 

[8. Mektup] 

 ʿAksiyyāt-ı şuʿāʿiyesinde muḫtefī tecelliyāt-ı naẓariyyede ḥayrān olaraḳ her zamān içün 
her vaḳitde (2) seni taḳdīs ider. Tevḥīdiñle rūḥı ẕevḳ-yāb-ı vaḥdet eylerim. Her dürlü āmāl-
i (3) kevniyyeden ḳaṭʿ-ı ārzū ile ecele intiẓār eyler, o emr-i rücūʿiyyedeki vuṣlatıñ (4) ṭulūʿını 
beklerim. Saña ḫavhiş-ger iden göñlümü yā Rab sensin baña dünyāda da (5) ʿuḳbāda da 
maṭlab sensin -kerem it rūḥ-ı faḳīrānemi sen al şimdi (6) ẕerrelerde bile manẓūrum olan 
hep sensin) eẕkārıyla seniñçün saña (7) yine o rūḥı fedāya her ān içün müheyyā bir 
şeydāyım. 

10 Teşrīn-i s̱ānī 1315 Sāʿat 4  

[9. Mektup]68 

(1) Ḥayāt ese̱rleri cāẕibe-i cām-ı çeşm ile nūş-ı naẓarīye uġradaraḳ (2) ḫumār-ı 
sevdāvīsini tazeleye tazeleye mest ü ḥayrān olur. Sende (3) iştiġāl ile ḥaḳīḳatiñde iştiʿāl-i 
ḳalb ile saña rabṭ-ı fikr eyler. (4) Şüphesiz! O büht ü sükūnet bir yevm-i mesʿūda idrāk ile 
ḥarekāt-ı (5) şāʾiḳāneye mübeddel olacaḳ ki seni gören gözler yine rūşenlenerek saña (6) 
niyāz iden göñüller yine şenlensün. Daha ne diyeyim. Saña olan maʿrifet-i (7) ḳalbiyyemi ne 
ile bildireyim. O ġaddārıñ: Vaḳt-i seḥerdeki bürūdet-i laṭīfāne (8) teʾsī̱rātıyla tażyīḳāt-ı 
ṭabīʿiyyeye uġrayan hevā-yı nesīmiñ teḳāṭür itmesinden ḥuṣūle gelen (9) dürdāne-i leʾālīyi  
andırır şeb-nemlerle tazelenerek ʿālem-i ḥāyātıñ henūz cilvesāz-ı (10) neşve ve ḫandesi 
penbe penbe güllere mi beñziyor ki o güller āfitāb-ı ʿālem-tābıñ (11) işrāḳ-ı nūr-ı ṣabāḥ 
eylemesiyle żiyā-yı ṣāfiyyeniñ levn-i ḥumretle imtizācına vücūd bulan (12) reng-i laṭīfī 
gösterdigi gibi seniñ ʿiẕārıñda ḫāvb-ı nāzik teʾess̱ü̱rāt-ı ṣāresinden (13) münfaʿil olurcasına 
bir ıżṭırāb-ı ḥazīnāneye uġrayaraḳ ḳalbe cevelānını ṭurdıran (14) o ʿālī ḳanlarıñ rūḥ ile 
ʿālem-i maʿnā seyrānındaki sereyān-ı sevdāvīsinde riyāż-ı (15) ʿirfāniyyeniñ ḥavż-ı 
esrārından keʾs-i ḥaḳīḳatle nūş itdigi bāde-i ṣafā (16) ve āfiyetiñ teraşşuḥ itmesiyle ẕāten 
laṭīf ü nāzik olan o sāḥa-i ʿanberīni (17) o parlaḳ dāneler pek bedīʿāne zīnetlendirerek yed-
i ḳudret ve īcādıñ (18) gözler ḳamaşdırıcı nūrlı bir maṣnūʿ-ı iʿcāz āyīnini bildürebilir de (19) 
o ṣāniʿ-i muʿciz-ibdāʿıñ bir ḳat daha taḳdīs-i ʿizz ü şānında ḳuvā-yı idrākiyyeyi (20) iştiġāl 
itdirerek yalñız ḳalb ve rūḥı degil? Bütün ʿurūḳı evrād-ı (21) tehlīliyye ile icāleye sebeb 
oluyor. Artıḳ ne diyecegimi bilmiyorum. (22) Şaşırdıyorum. Sende ḥayrān oldıġım gibi 
evṣāfıñı teẕkār itmek ḥalāvetinde de (23) ġaşy oluyorum. Bādesiz ser-mestlik 
müşāhedesiyle taḥayyürleniyorum (24) ne yapayım. Seni ḥaḳḳıyla beyān itmek, bildigimi 
māhiyet ve hüviyetile (1) bildirmek içün = ḥayret gibi saʿādet meyinden şürb-i ẕevḳ 
eyleyerek (2) tāc-ı sürūrum farḳ-ı mübāhātımda lāubāliyāne her yana oynayaraḳ envār-ı 
ḥüsnüñden (3) ʿaks eyleyen şuʿāʿāt-ı sevdāviyyelerle gözlerim parlıyor. İşte saña olan (4) 
kāffe-i idrākātımıñ müntehā-yı kemālīsi vaṣf u şānıñda göñülcegizimiñ (5) nihāye-i ʿacz 
                                                           
68  Mektup, varak ikiye bölünerek çift sütun hâlinde yazılmıştır. 
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olan ḥayret-i maġlūbiyetiyle cūş-ı ḥubbı, ḫurūş-ı vedādīsi sükūnet (6) bularaḳ saña seniñ 
ʿirfānıñla sükūt eylemesidir. 

25 Eylül 1315 Sāʿat 4  

[10. Mektup] 

(1) Diyāneten lāzım geliyordu. Degil ḳālbimdeki iḫlāṣ ve ʿubūdiyete? Vedīʿa-i ezelī olan 
ʿulviyyet-i īmāna bile seniñ taʿarrużlarla işkencelerim bāʿis-̱i (2) şādımānī oluyordı. Rāh-ı 
taḫlīṣime sāʿī aḥkām-ı ḳadre intiẓārı buldum. Düşündüm müteraḳḳibi bulunduġum ecele 
vāṣıl oldum. Evet (3) elime ḳanımı dökdüm. ʿ Arż-ı ḥācāt itdigim ṣāḥib-i dergāhıñ iḥsān itdigi 
ʿaḳlı, fikri żāyiʿ iden diye daḫl olundıġımdan istidlāl itdigim (4) iʿtiḳādıñıza göre ḥareket 
itdim. Kendime ḳıydım. Tevbīḫ olunamam. Beni benden ṣorana ḥālim ʿ ayāndır. Esāretinden 
ḳurtulamadıġım ṣoñ şu (5) felāket = risāle-i ʿömrümdeki vāḳıʿāt-ı ḥayātiyyemi taḳrīre güzel 
bir tercümāndır. Ve ile'l-llāhi'l-müştekā pek çoḳ lisānıma geliyor. Āh ḳardaşım. (6) İşte göz 
öñünde. Baḳ baḳ. Baña baḳıyor. Aġlıyor mu. Baña mı yalvarıyor. Āh Ḫudāya emānet Ḫudāya. 
Oraya git ilticāya. 

7 Receb 1316 

[11. Mektup]69 

(1) Bir senedir icrāsı mecbūriyetinde bulunduḳları fikriñ ne zamān nihāyetini bulacaġız. 
(2) Ḥaḳdaki ṣıfat-ı settāriyyet mülāḥaẓa olunmakṣızın ḳavlen fiʿlen ḫaṭīʾāt ve seyyiʾātımı (3) 
taʿdād ile taʿẕīb-i uḫrevīden ḳurtarıldım. Faḳat sehviyyāt-ı ḳāvliyye ve fiʿliyyede 
bulunamayacaġımda (4) emniyyet-i tāmma ne vaḳit ḥuṣūle gelecekdir ki şu taʿẕībāt-ı 
dünyeviyyeden de ḫalāṣ olayım. (5) Eṭvār u ḥarekātımdaki tebeddülāt, fikrimdeki 
teġayyürāt, ḫilḳatimde (6) bir ḥāl-i żarūrī oldıġı añlaşılmışken niçün dāʿī-i şüphe olsun da 
(7) sūʾ-i ẓan sūʾ-i iʿtiḳād derecesine vardırılsın. Ṣalāḥ-ı ḥāl iddiʿāsında degilim ki (8) beni 
baña bildirmek ola. Beynī beynu'llāh. Muʿāmelāt-ı taʿẕibīyyeniñ (9) devāmı aḥvālimi daha 
ṭoġrısı ḳalbimdeki noḳṭayı ıṣlāḥ itmek emeli ise (10) pek ʿāciz bildigiñiz = ḥaḳīḳaten de 
ʿācizdir = faḳīre lāzım olan (11) musaḫḫar olmuşdur. İlā-yevmi'l-ḳıyāme devām-ı icrāʾātda 
bulunsalar göñlümü (12) [i]ḥaṭā olunmuş bulacaḳlarında emīn olup bārī kendilerini 
yormamaḳ (13) [i]çün benimle uġraşmadan ferāġat itmeyecekler mi? Hele ṣunʿ u daḫlim 
(14) [o]lmayan muʿāmelede taʿẕībimiñ ʿadem-i cevāzı bedāhetdedir. Allaha ḥavāle (15) 
[edi]lecek şeylere muḳābele müdāfaʿa Allah içün düşünmeli ki cāʾiz midir. (16) Evet ḥüccetle 
degil maʿnen vaḥī, velī belki mürşidim iʿtiḳādındayım (17) lākin bu rābıṭa-i maʿneviyyeniñ 
vücūdiyle ber-ā-ber sāʾirlerine ifāde-i ḥāl (1) itdirmek ārzūsunda bulunmañızı ne īcāb 
idiyor. Medresede (2) müderris yegeñi oldıġım ḥālde cidār-ı erbaʿa ile muḥāṭ bir ʿarṣa 
ḥükmünde olan (3) ḥücrede iḳāmete rāżī iken - çekdigim ʿaẕāb-ı elīmimi düşündükçe 
sızlandıġımı mı (4) medār-ı meserret buluyorduñuz - böyle degil de beni ne arıyorsun beni 
(5) neye buluyorsun ne söylüyorsun diye şimdi niçün red olunuyorum. (6) Elbette sizi 
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bulacaġım. Aḳżiye mürācaʿatım kendimde ṣalāḥiyyet (7) gördügümden ṭolayı olmayıp ber-
ā-ber iken söylenilen sözler, gösterilen (8) teshīlāt üzerine ve siziñ sözüñüze mebnī idi 
andan da fārīġ oldum (9) bu ana ḳadar maʿmūlün bih olan ve ḳażıya şimdi taṣdīḳ olsun: 

(10) Meslūbü'l-iḫtiyār bir ḥāle getirildigim içün teşebbüs ̱ve mürācaʿat itdiklerimiñ (11) 
ʿaksiyle muḳābele görmedigim bir şey olmadıġından ṣabī yāḫūd mecnūn oldıġımdan (12) 
ben de tereddüde düşdüm. Belki yaḳīn-i ḥāṣıl eyledim. Şimdenṣoñra (13) (Bilmem baña mı 
ḫāṣ tecellī böyle, Ḳahhārile (Māniʿ) Münḳizin ya Rab) (14) eẕkārım olsun.) (ve ufevviḍu 
emri)70 ilā āḫirihī ẕāten (15) süveydā-yı fuʾādımda meknūz olan kitāb-ı tevekkül ve rıżānıñ 
sırr-ı levḥasını (16) teşkīl eyliyor. 

5 Mayıs 1315 

Sonuç 

Mektup yazma ve mektuplaşma, kadim bir kültürün ürünüdür. Tarihî süreç içerisinde 
farklı amaçlarla mektuplar yazılagelmiştir. Bireylerin toplum hayatındaki yeri ve 
konumuna dair önemli bilgiler ihtiva etmesi sebebiyle kaynak konumunda olan 
mektuplarda ilgili kişinin hayatının izdüşümünü görmek mümkündür. Tahsin Hasan 
Efendi'nin mektupları da bu çerçevede değerlendirilebilir. 

Tahsin Hasan, Divan'ının ilk ve son kısmında tekrarlar hariç olmak üzere 11 mektuba 
yer vermiştir. Samimi bir üslupla mensur olarak kaleme alınan mektuplarda ağdalı bir dil 
kullanılmıştır. Şair anlatımını desteklemek amacıyla Arapça, Farsça, Türkçe şiir ve 
ibarelerden faydalanmıştır. Kâsım-ı Envâr'ın ve Tâlib-i Âmülî'nin Divan'ı, Dimyâtî'nin  
Kasîde-i Dimyâtiyye'si, Ahmed Ziyaüddin Gümüşhânevî'nin Mecmûatü'l-Ahzâb'ı onun 
mektuplarda yararlandığı kaynaklardandır. Ayrıca mektuplarda Mü’min Sûresi 44. ayetine 
aynen iktibas yapılmıştır.  

Mektuplarda şairin yoğun duygusal mesajları ve ruhi bunalımı, almış olduğu iyi bir 
eğitimin tezahürüyle dinî-tasavvufi kavramlar kullanılarak aktarılmıştır. Mektupların kime 
hitaben yazıldığı belirtilmemiştir. Ancak Tahsin Hasan'ın medresede bulunan hafız 
efendilere selam göndermesi, mektubun muhatabının orada bulunan bir hocası ya da 
arkadaşı olduğuna delil teşkil ettiği söylenebilir. Samimi duyguların terennümü 
bakımından ilk mektup dikkat çekicidir. O, bu mektupta kalbinin sırlarına vâkıf olan din 
kardeşlerine hitap etmiş, dünya hayatının geçici olduğunu vurgulamış, hayatının sona 
ermesiyle de huzura kavuşacağını dile getirmiştir. İkinci mektupta beşerî-hakiki aşk iç içe 
geçmiştir. Burada şairin beşerî aştan hakiki aşka doğru seyri müşahade edilmektedir. 
Sevgili, ilahi sırlara vâkıf olmaya başlamakta ve Allah nurunun tecelligâhı olan gönül 
sevgiliye meyletmektedir. Böylece hakikate ulaşılmaktadır. Sevgiliyi vasfetmekte zorlanan 
Tahsin Hasan'ın hayret makamıyla sükut ettiği ettiği söylenebilir. Üçüncü mektupta 

                                                           
70  “Size söylediklerimi yakında hatırlayıp anlayacaksınız. Ben durumumu Allah’a havale ediyorum; 

kuşkusuz Allah kullarını çok iyi görmektedir.” el-Mü’min 40/44. 
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sevgiliye duyulan muhabbet yoğun bir şekilde betimlenmiş, bu uğurda kişinin kendinden 
geçtiği vurgulanmıştır. Dördüncü mektupta Allah'a olan bağlılık ve teslimiyet ele 
alınmıştır. Tahsin Hasan Allah'a niyazda bulunarak kendisine atfedilen birtakım 
suçlamalardan ne zaman kurtulacağını sorgulamakta ve hakikatin ne zaman ortaya 
çıkacağını merak etmektedir. Beşinci mektupta şair, sevgiliye olan özlem ve vuslatın 
etkisiyle artık kendisini uyku tutmadığını belirtmekte ve bu hâl ile Hakk'a yönelmektedir. 
Ayrıca kendisini bir şeyleri yapmaya layık bulmayarak yani benlik örtüsünden sıyrılarak 
Reşid esma-i hüsnasını zikretmeye başlamıştır. Altıncı ve yedinci mektupta kâinattaki 
bütün her şeyde Allah'ın tecellilerinin görüldüğü ve fena hâlinin tezahür ettiği söylenebilir. 
Sekizinci mektupta şair bu tecellilerin etkisiyle gönlünün büyük bir haz ile dolduğunu, 
dünya ve ahirette tek matlubunun Cenâb-ı Allah olduğunu ifade ederek Allah'a kavuşmayı 
ümit etmektedir. Bu uğurda canını feda etmeye hazırdır ve canını alması için adeta Allah'a 
yalvarmaktadır. Dokuzuncu mektupta Allah aşkıyla gönlünün yanıp tutuştuğu, yanan 
gönlün maşukuna kavuşunca ruhuna yeniden neşe dolacağı dile getirilmektedir. Sevgiliyi 
hakkıyla ifade etmek mümkün değildir. Şairin artık Allah'ın tecellileriyle kendinden geçtiği 
söylenebilir. Onuncu mektup, Tahsin Hasan'ın bunalımlarının neticesinde ortaya çıkan 
ruhsal çöküşün önemli bir işareti olarak değerlendirilebilir. Çevresinin yaptığı baskı ve 
psikolojik şiddetten dolayı gönlünün yorgun düştüğü, yaralandığı görülmektedir. Ona göre 
tüm bu sıkıntılardan kurtulmanın tek yolu ise ecele vasıl olmaktır. Netice itibariyle Tahsin 
Hasan toplumsal baskıya dayanamayarak intihar etmiştir. Dertlerin dermanının Allah 
olduğunu belirtmiş ve bu davranışından dolayı insanların kendisini kınamamasını ümit 
etmiştir. On birinci mektupta kendisine yöneltilen suçlamalardan aşırı derece rahatsız 
olduğunu belirtmiştir. Çevresinin kendisini suçlamasına, dışlamasına bir türlü anlam 
verememektedir. Ancak insanların kendisiyle uğraşmamasını isteyerek Allah'a tevekkül 
etmektedir.  

Tahsin Hasan'ın hayatını etkileyen değişiklerin neler olduğu net olarak tespit 
edilememiştir. Ancak o, hayatının ilk dönemlerinde herhangi bir probleminin 
bulunmadığını ve daha sonra hayatında birtakım değişikliklerin meydana geldiğini 
vurgulamıştır. Allah inancına ilişkin herhangi bir tereddüdünün olmadığı söylenebilir. 
Mektuplarda peygamber sevgisinin, sevgili motifi üzerinden ele alındığı açıkça 
görülmektedir. Ancak anlatımda beşerî aşk ile hakiki aşk, iç içe geçmiş bir görünüm arz 
eder.  

Mektuplarda kâinatın yaratılışı ile ilgili hakikat-i Muhammediyye'nin irdelendiği, 
vahdet-i vücut felsefesinin yoğun bir şekilde işlendiği göze çarpmaktadır. Bütün bunlara 
rağmen şairin intiharına tam olarak neyin sebep olduğuna ilişkin net bir bilgi tespit 
edilememiştir. Ancak onun intiharında ruhi bunalımların büyük bir etkisi olduğu aşikârdır. 
Şair, mektuplarda öteki ile ilgili değerlendirmelerden ve ötekine dair herhangi bir ithamda 
bulunmaktan kaçınmaktadır. Tahsin Hasan Efendi'nin mektuplarının onun hayat 
serencamına ve tarihî verilere katkı sağlayacağı düşünülmektedir. 
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